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Môj jazyk, moje korene 2025 

6. ročník literárno-spoločenského podujatia spojeného s vyhodnotením 
prekladateľskej súťaže v Okresnej knižnici Dávida Gutgesela v Bardejove, 

konaného dňa 23.10.2025 

Príhovor k podujatiu  

Milé dámy, vážení páni, priatelia, vzácni hostia, 

srdečne Vás vítam v našej knižnici na podujatí, ktoré sme pripravili v rámci projektu Môj jazyk, 
moje korene – podujatia, ktoré z verejných zdrojov podporil Fond na podporu kultúry 
národnostných menšín KULT MINOR. 

Teší ma, že sa tu dnes stretávame už po šiesty raz, aby sme spoločne oslávili krásu rusínskeho 
jazyka, literatúry a kultúry. Každý ročník potvrdzuje, že tento projekt má svoj hlboký význam 
a že vytvárame priestor, kde sa jazyk aj identita môžu prirodzene rozvíjať. 

Po úspešných piatich ročníkoch dnes pokračujeme v tradícii literárnej súťaže v umeleckom 
prednese zo slovenského do rusínskeho jazyka – podujatia, ktoré spája generácie, regióny aj 
srdcia ľudí, ktorí majú k rusínskej kultúre blízko. 

Rusínska kultúra, umenie a jazyk sú nádherným svedectvom našej rozmanitosti. V poslednom 
období možno vnímať pozitívny pohyb v rusínskej obrode – rastie záujem o výučbu rusínskeho 
jazyka na školách, pribúdajú nové vydavateľské a kultúrne projekty, mladí ľudia sa aktívnejšie 
zapájajú do umeleckého aj spoločenského života rusínskej komunity. To všetko je dôkazom, že 
rusínska identita má živé korene a moderný, sebavedomý charakter. 

Som vďačná, že sa nám aj prostredníctvom tohto podujatia darí prispievať k uchovávaniu            
a rozvoju rusínskeho kultúrneho dedičstva. To, že sa stále viac ľudí hlási k svojim rusínskym 
koreňom, ukazuje, že naša spoločná práca má zmysel. Rusínsky jazyk a kultúra sú totiž 
bohatstvom, ktoré obohacuje celú našu spoločnosť. 

Želám Vám všetkým krásny umelecký zážitok, veľa inšpirácie, tvorivej energie a priaznivých 
podmienok aj do ďalších rokov. 

Mgr. Iveta Michalková, riaditeľka OKDG v Bardejove 
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Projekt Okresnej knižnice Dávida Gutgesela venovaný 
rusínskej národnostnej menšine 

 

Literárno-spoločenské podujatie  
23.10.2025 

 
Realizované s finančnou podporou Fondu na podporu kultúry národnostných menšín 

 
Na Slovensku žije viacero národností. Jednou z nich je národnosť rusínska, a práve jej reč, 

písmo a kultúru si Okresná knižnica Dávida Gutgesela na svojej domácej pôde pripomenula už 

po šiestykrát. Táto oslava slova bola prostredníctvom projektu Môj jazyk, moje korene 

venovaná  rusínskej národnostnej menšine žijúcej v našom, bardejovskom, regióne. Účelom 

bolo vyzdvihnúť tento menšinový jazyk a povzbudiť národnostné menšiny, aby svoj materinský 

jazyk rozvíjali a zviditeľňovali, zároveň vytvoriť priestor pre umelecky a inak nadaných ľudí 

a ich priaznivcov. Literárno-spoločenským podujatím rovnomenného názvu sa projekt posunul 

do svojej ďalšej časti, ktorej súčasťou bola aj výstava rusínskej literatúry z knižničného fondu 

OKDG. Širokej verejnosti bola sprístupnená do 30. novembra 2025. Projekt sa zavŕši 

vypracovaním zborníka, ktorý bude odrazom celého projektu. 

Základ už tradične tvorila literárna súťaž v preklade slovenského textu do kodifikovaného 

rusínskeho jazyka. Do prekladateľskej súťaže sa v tomto ročníku zapojilo a svoje preklady 

odovzdalo  15 súťažiacich rusínskej národnosti vo veku od 12 do 74 rokov: 1 žiačka ZŠ Vinbarg 

– Tomečková Natália, 9 študentov zo SPŠ technickej v Bardejove – Jackaninová Paulína, 

Ovšanik Peter, Udič Patrik, Lazor Marián, Dzubák Jakub, Pagáč Marek, Renčko Šimon, 

Mačuga Dávid, Cocuľa Tadeáš, 1 študentka Spojenej školy Juraja Henischa v Bardejove – 

Pasterňáková Liana, 1 študentka SZŠ mil. Samaritána vo Svidníku – Strončeková Sonja,                

1 študentka UPJŠ Košice – Pasterňáková Alexandra, 1 súťažiaca v produktívnom veku, učiteľka 

v MŠ – Mgr. Steranková Martina  a 1 seniorka, rusínska autorka – Kundrátová Mária. Vedúcou 

odbornej poroty, ktorá vyhodnocovala súťažné prekladané texty, bola Mária Pitoňáková. 

Veľmi nás teší záujem mladých ľudí o svoj materinský jazyk o to viac, že v našom okrese na 

školách nie je predmet s vyučujúcim jazykom rusínskym. Súťažné práce sa stali súčasťou 

výstavy rusínskej literatúry a budú zverejnené v zborníku, ktorý bude vypracovaný v tlačenej 

forme, ale tiež v elektronickej a bude zverejnený na webovom sídle knižnice.  

6. ročník literárno-spoločenského podujatia otvorila a prítomných slovom sprevádzala   

Bc. Alžbeta Kutašovičová, ktorá v príhovore prítomných privítala slovami riaditeľky OKDG,         

Mgr. Ivety Michalkovej. 

Na pôde Okresnej knižnice Dávida Gutgesela sme už šiestym rokom vytvorili priestor na 

svoju reprezentáciu tvorivým Rusínom, ktorí svoju národnostnú menšinu zviditeľňujú                    

v literatúre, hudbe, speve. Na literárno-spoločenské podujatie naše pozvanie prijala 

spisovateľka, sinologička, Rusínka, milovníčka tradičnej slovenskej kultúry a folklóru Dominika 

Sakmárová, ktorá sa podelila o svoje cestovateľské zážitky. Tie sa stali inšpiráciou pre jej prvé 

tri knihy Mačací kožuch a ťava pri Čínskom múre – Vešele pripovidki z vichodu. Ľemže 
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z Daľekeho; Kórejské halušky – pripovidki z ešči daľekejšeho Vichodu; Mačkohlavý orol –  alebo 

Cesta do tajov čínskej a kórejskej kultúry. Najnovšia kniha Biele miesto zachytáva život spod 

Spišského hradu, z jej rodnej obce Spišské Podhradie. Mladá autorka sa s publikom podelila 

o svoju záľubu v ľudovom umení. V súčasnosti sa venuje tiež šitiu a úprave krojov, ktorým rada 

vdýchne nový život a zavhováva tak tradície svojho regiónu. 

Príhovor k Rusínom v materinskom jazyku predniesla Viera Juričová, vedúca Rusínskej 

obrody – regionálneho klubu v Bardejove. Presvedčenie, že Rusíni sú tvorivý národ a že sú hrdí 

na svoj materinský jazyk, umocnila regionálna autorka Mária Kundrátová, ktorá zarecitovala 

báseň Naša otčizna – Naša vlasť, a tak predstavila svoju tvorbu z knihy Styškŷ i prigodŷ 

z Bilovežŷ – Básničky a príhody z Beloveže. Prítomných počas podujatia sprevádzali a príjemne 

naladili rusínske piesne v podaní hudobného zoskupenia Melody pri SOŠ ekonomiky, 

hotelierstva a služieb Jána Andraščíka v Bardejove pod vedením Valérie Kaščákovej a zaznel 

tiež vycibrený hlas interprétky rusínskych piesní Laury Čuškovej.   

Prekladateľská súťaž ako aj samotný projekt Môj jazyk, moje korene, sa teší veľkému 

záujmu Rusínov a v Okresnej knižnici Dávida Gutgesela zastáva svoje významné miesto. 

Súťažiaci majú tiež možnosť odprezentovať svoj súťažný preklad vo forme krátkeho viea na 

facebookovej stránke knižnice. 

Teší nás, že aj tento ročník, ktorý finančne podporil Fond na podporu kultúry 

národnostných menšín KULT MINOR, bol úspešný a vo veľkej miere oslovil verejnosť rusínskej 

národnostnej menšiny, ktorej bol projekt venovaný. 

 
Bc. Alžbeta Kutašovičová, autorka projektu Môj jazyk, moje korene 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – prítomných slovom sprevádzala Bc. Alžbeta Kutašovičová 
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Дорогы участници днешньой події, милы гості 
 

Príhovor k rusínskej národnostnej menšine 

 
З нагоды той красной і інтересной події – Мій язык, моє коріня, хочу ся Вам вшыткым 
приговорити за русиньску народностну меншыну на Словакії і припомянути наш 
округлый юбілей кодіфікації русиньского языка. Святочный акт кодіфікації русиньского 
языка, котрый приготовила і зорґанізовала Русиньска оброда на Словеньску, ся одбыв 
27-го януара 1995-го року в Братіславі, де ся зышли многы Русины, представителі 
Народной рады Словацькой републікы, влады Словацькой републікы, Матиці 
словацькой, Языкового інштітуту Людовіта Штура, Словацькой академії наук, 
представителі ґрекокатолицькой і православной церькви, челны представителі 
русиньскых орґанізацій і інштітуцій із Словакії і споза граніці. З нагоды 30-ой рочніці од 
того про Русинів вызначного історічного акту, Округлый стіл Русинів на Словакії 
выголосив 2025-ый рік за Рік русиньского языка, котрому были присвячены многы 
културно-освітні події. Єднов зних быв і 5-ый Меджінародный конґрес русиньского 
языка, котрый в днях од 10-го до 12-го септембра того року зорґанізовав Інштітут 
русиньского языка і културы Пряшівской універзіты в Пряшові. На тім конґресі брали 
участь фаховці із Словакії і споза граніці, котры практічно роблять з русиньскым языком, 
жебы обговорили його дотеперішній розвиток, як і уровень його практічного хоснованя 
в окремых країнах, де жыють Русины. На конґресі выступили і русиньскы розгласовы 
редакторы ці русиньскы герці з Театру Александра Духновіча в Пряшові, як і іншы 
домашні і загранічны вжывателі русиньского языка, головно представителі русиньскых 
орґанізацій. На конґресі не хыбили і представителі Русиньской оброды на Словеньску 
(РОС) – орґанізації, котра перед 30-ма роками положыла фундамент і приготовила 
кодіфікацію русиньского языка на Словакії.  Ку споминаному юбілєю РОС в тім році 
приготовила і цілословацькый конкурз в декламації русиньской поезії, прозы і малых 
сценічных форм – Духновічів Пряшів 2025. Културно-освітні події ку юбілею кодіфікації 
русиньского языка зорґанізовали і іншы русиньскы орґанізації ці інштітуції, як наприклад 
молоды.Русины, Словацькый народный музей – Музей русиньской културы в Пряшові, 
народностне высыланя Радія Патрія з Кошыць, інтернетове радіо Русин.ФМ, Основна 
школа з навчаньом русиньского языка в Кленовій і іншы. 

Дорогы участници, Вам вшыткым, котры сьте пришли на днешню подію Мій язык – 
моє коріня, жычу приємный зажыток при презентації конкурзных перекладів до 
русиньского языка. 

   
 Вєра Юрічова, председкыня Реґіоналного клубу Русиньской оброды в Бардейові 
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Foto:  Mária Vlkovičová – Viera Juričová, vedúca Rusínskej obrody – regionálneho klubu 

v Bardejove pri príhovore k rusínskej národnostnej menšine 

 
 

Hodnotiaca správa 

zo súťažného jazykového prekladu literárnych ukážok 

z jazyka slovenského do rusínskeho jazyka 
 
 

Je to už 6 rokov, čo sa v tomto jesennom období stretávame pri krásnom projekte Môj 

jazyk, moje korene, ktorý pre nás, konkrétne pre rusínsku národnostnú menšinu, pravidelne 

organizuje Okresná knižnica Dávida Gutgesela v Bardejove. Cieľom tohto projektu je osloviť 

širokú verejnosť, hlavne ale mladých ľudí, ale aj starších, ktorí majú rusínske korene, aby 

nezabúdali na to najvzácnejšie, čo nám naši predkovia zanechali a to je náš jazyk a podporiť 

ich v spoznávaní krásy rusínskeho slova. Aj keď možno rusínsky jazyk nie je ich primárnym 

komunikačným prostriedkom, ale je dôležité, aby mal v ich srdciach dôležité miesto, aby vedeli 

kam patria a uvedomovali si príslušnosť k rusínskej národnosti a vedeli tento poklad 

odovzdávať aj ďalšej generácii. 

Do tohto ročníka sa zapojilo celkom 15 súťažiacich všetkých vekových kategórií, od 

žiakov základných škôl, až po účastníkov, ktorí si užívajú už svoj zaslúžený dôchodkový 

odpočinok. Všetky práce boli posudzované rovnako, bez ohľadu na vek účastníkov, literárny 

druh a žáner.  

Výber súťažných prác bol rôznorodý, prevládali však poviedky.  

Keďže to nie je môj prvý ročník, z môjho pohľadu by som ho zhodnotila, ako veľmi 

úspešný. Kladne by som zhodnotila výber ukážok v slovenskom jazyku a rovnako kladne aj 

úsilie o preklad. Lexémy boli vyberané dôkladne s dôrazom na ich význam aj keď ešte stále sa 

dá za najčastejšie vyskytujúcu sa chybu považovať výber slov iných jazykov ako ukrajinský, 
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ruský, prípadne šarišského nárečia, alebo slovakizmov. Z tohto dôvodu by som apelovala na 

príručky, ktoré sú vzácne a rusínsky jazyk má to šťastie, že nimi už môže disponovať a to je 

dvojdielny slovensko – rusínsky slovník, ktorý zostavil pán  doc.PhDr. Juraj Paňko CSc., 

prípadne iné dostupné publikácie. 

Ďalšou často sa vyskytujucou chybou, boli gramatické tvary slov. Keďže deklinácia 

v rusínskom a slovenskom jazyku nie je totožná. Často boli používane iné koncovky v pádových 

príponách substantív v ženskom rode, najčastejšie bola chyba v inštrumentáli, kde je koncovka 

–ov, na rozdiel od slovenskej –ou a rovnako aj typická predložka je z ženou, z tetou, na rozdiel 

od slovenskej s ; zo ženov, z dobrov chviľov. 

Medzi často vyskytované chyby môžeme zaradiť aj zápor pri slovesnách, ktorý je 

v rusínskom jazyku písaný oddelene od slovesa. Čiže ne robity, ne čitaty, namiesto nerobiť 

a nečítať.  

Pri grafických transliteračných chybách sme mohli často vidieť nepísanie mäkčeňov 

v prípade mäkkých spoluhlások ď,ť,ň,ľ, v kombinácii so samohláskou e a , keďže rusínsky jazyk 

nepozná mäkčenie v slabikách de, te, ne, le, di, ti, ni,li, je potrebné túto mäkkosť vyznačiť.  

Opačný prípad bol s dĺžňom, ktorý rusínsky jazyk nemá a súťažiaci ho napriek tomu 

používali. Tu by som možno podotkla, že tento dĺžeň niektorí súťažiaci prebrali zo slovakizmov, 

ale niektorých súťažiacich by som pochválila za prácu so slovníkom, keďže tento dĺžeň 

zodpovedal prízvuku, ktorý je v slovníku pri prekladanom slove naznačený, keďže rusínsky 

jazyk patrí k východoslovanským jazykom a tie majú prízvuk pohyblivý, nie ako slovenský jazyk 

na prvej slabike.  

Rovnako boli robené chyby pri transliteračnom prepise hlások, ktoré slovenský jazyk 

neobsahuje, a to napríklad naše staré známe ь, ы a и, ktoré prepisujeme ako ', ŷ, y.  

Ďalšie chyby vznikali pôsobením oblasti, v ktorej bývame a boli ovplyvnené naším 

dialektom rusínskeho jazyka a to bolo používanie, resp nepoužívanie и, keďže v našom 

dialekte sa používa veľmi málo a prípony –l v 3.os.  v mužskom rode slovies, kde sa 

v spisovnom jazyku používa prípona –v.  

Všetky práce prešli kontrolou, pri ktorej sa opravovali gramatické chyby a správnosť 

prekladu a výberu slov a ako hlavné kritérium hodnotenia bola stanová lexikálna stránka prác 

nad gramatickou, ktorá, samozrejme, nezaostávala.  

Všetkým oceneným blahoželáme a ďakujeme im za zapojenie sa do súťaže a obohatenie nášho 

umeleckého zážitku. Dúfame, že vo svojej práci budú pokračovať a zdokonaľovať sa v nej, aby 

nám vyrástla nová generácia pokračovateľov v tradíciách našich predkov, a tak nám pomohli 

zachovať a rozvíjať rusínsky jazyk aj pre naše deti. Zároveň veľké ďakujeme patrí aj učiteľom 

a rodičom a všetkým, ktorí svoje deti a svojich žiakov viedli k tejto činnosti, pomáhali im 

a podporovali ich.  
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A zároveň veľké ĎAKUJEME, v mene celej rusínskej národnostnej menšiny, patrí aj 

organizátorom za tento krásny projekt a za to, že vedú obyvateľov tohto regiónu k priznávaniu 

sa k svojej identite a rozvíjaniu rusínskeho literárneho fondu.  

Mária Pitoňáková, vedúca poroty pre rusínsku národnostnú menšinu 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Mária Pitoňáková pri vyhodnocovaní súťaže 

 

Súťažné slovenské texty a ich preklady do rusínskeho jazyka 

 

1. Autor: Václav Šuplata 

Kniha: ILLUSION 

Môj cudzí kabát 

 

Bola to len chvíľa, čas medzi naliatím a vypitím jediného poháriku Fernetu, čas medzi 

zapálením cigarety a uhasením ohorku. Čas, za ktorý v kabáte visiacom v šatni nestihne vari 

ani vychladnúť teplo toho, čo ho tam odložil. Nikdy mi nenapadlo uvažovať o živote kabátov 

čakajúcich v šatniach kaviarní. Vyšiel som do chladnej noci, vyhrnul golier a zasunul ruky do 

vreciek. V jednom vrecku som nahmatal načatú škatuľku cigariet, v druhom zapaľovač. Ani 

jedno z toho nebolo moje. Všetko ostatné áno; doklady, ktoré policajtom, vrátnikom                      

a poštárom zaručujú, že ja som naozaj ja; kľúče, ktorými pri troche šťastia a trpezlivosti otvorím 

dvere, za ktorými je moje doma; starý cukrík, ktorý si odkladám na horšie časy, takže mi stále 

pripomína, že horšie časy ešte nenastali; niekoľko drobných mincí v nádeji, že mi raz môžu 
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chýbať pri platení nejakej väčšej sumy; zatúlaná zápalka pre prípad, že by som náhodou našiel 

prázdnu škatuľku; pokrčený zoznam potravín, ktorý som mal kúpiť, no nekúpil, lebo som ten 

zoznam v obchode nemohol nájsť; i starý lístok na autobus, keby som náhodou potreboval ísť 

autobusom a zlacnelo by cestovné. Všetko bolo moje. Všetko okrem tej škatuľky cigariet a 

zapaľovača. Nechápal som, ako k tým veciam mohol môj kabát prísť. Kedy a kde? Kedy, keď 

som bol v kaviarni len chvíľu, a kde, keď už bolo všade pozatvárané? Možno mu jedno i druhé 

daroval v šatni iný kabát, ktorý sa v ten večer rozhodol prestať fajčiť. Pri tejto myšlienke som 

chvíľu hľadal, čo mu za to dal môj kabát, no nechýbalo mi nič. Kabáty asi nerozmýšľajú ako ja. 

A tak som si s kabátom zapálil. Šli sme spolu mrazivou nočnou ulicou, a aby som sa mu za tú 

cigaretu aspoň trochu odvďačil, postál som chvíľu pred výkladom obchodu s odevmi. Ja 

osobne sa pred takým výkladom nudím, ale na druhej strane ktovie, čo si myslí on, keď si ja 

prezerám titulné strany porno časopisov za sklami novinových stánkov? Aj keď... Niekedy musí 

byť nádherné byť kabátom. Keď som nadránom dofajčil poslednú cigaretu a do koša hodil 

pokrčenú škatuľku, uvedomil som si, že to vlastne bolo odo mňa chrapúnstvo. Hneď ráno 

musím zbehnúť kúpiť kabátu novú škatuľku. A postojím trochu dlhšie aj pred tým výkladom. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Tadeáš Cocuľa, tr. 3. C, 18 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 

 

► Diplom za výber textu 

 

Mij čudžij kabat 

To bŷv lem moment, čas medži naľaťom i vŷpyťom jednoho poharyka Fernetu, čas medži 

zapaľiňom cigaretľi a zhašiňom ohorku. Čas, za kotrŷj v kabaty vis'ačim v šatňi ne stihne any 

vŷcholodnuty teplo toho, što ho tam položŷv. Nigda mi ne napalo dumaty o žŷvoťi kabaťiv, 

kotrŷ čekajuť v šatňach kaviarňoch. Vŷšov jem do cholodnoj noči, vŷhornuv jem sobi goľir a 

zasunuv rukŷ do kapsŷ. V jedňi kŷseny jem nahmatav načatu krabičku cigaretľoch, v druhij 

zapaľuvač. Any jedno z toho ne bŷlo moje. Všŷtko druhe hej; paper'i, kotrŷ policajtom, 

vratnikom i poštar'om potvrdžuju, že ja jem fakt ja; kľuči, kotrŷma pry kus šťasťu i 

terpezlyvosty otvor'u dver'i, za kotrŷma je moje doma; starŷj cukerlyk, kotrŷj sobi odkladam 

na horšŷ časŷ, žebŷ mi prypominav, že horšŷ časŷ išči ne pryšly; paru dr'ibnŷch peňaz'i v naďiji, 

že mi raz možuť chŷbuvaty pry plačiňu dajakoj vekšoj sumŷ; zatulanŷj švablyk pro prypad, že 

bŷ jem nahodov našov porožňu krabičku; pokorčenŷj zoznam potravin, kotrŷ jem mav kupyty, 

no nekupyv jem, bo jem ho v obchoďi ne našov; i staryj lystok na avtobus, kebŷ jem nahodov 

potr'ibovav ity avtobusom a zlacňilo bŷ cestovne. Všŷtko to bŷlo moje. Všŷtko, okrem toj 

krabičkŷ cigaretľiv i zapaľuvača. Nechapav jem, jak ku tym vecom mij kabat mih pryjty. Koly a 

de? Koly, kiď ja bŷl v kaviarni lem moment, a de, kiď už bŷlo všadŷ pozaperane? Može mu 

jedno i druhe darovav v šatny inakšŷj kabat, kotrŷj s'a v tot večur rozhoduvav perestaty kurity. 

Pri toj dumc'i jem moment hledav, što mu za to dav mij kabat, no ne chybuvalo mi nič. Kabatŷ 

asy ne rozmyšľajuť tak, jak ja. A tak jem sobi z kabatom zapalyv. Išly s'me spolu mrazivov 
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nočnov ulic'ov a žebŷ jem s'a mu za totu cigaretľu aspoň kus odvďačiv, zastavyv jem s'a na 

moment pred vŷkladom obchodu z oblečiňom. Ja osobňi s'a pered takŷm vŷkladom nudžu, ale 

na druhij straňi — chto znať, što sobi dumať vin, kiď ja sobi obzeram titulnŷ stranŷ porno-

časopisiv za sklami novinovŷch stankiv? I kiď... dakoly musyť bŷty nadherne bŷty kabatom. Kiď 

jem nad ranom dokuryv posľidňu cigaretľu a do koša šmaryv pokorčenu krabičku, usvidomyv 

jem sobi, že to vlastňi bŷlo od mene chrapuňstvo. Dakoj zavtra mus'u zbihnuty kupity kabatu 

novu krabičku. A postoju kus dovše i pered tŷm vŷkladom. 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Tadeáš Cocuľa, 
prezentácia textu v rusínskom jazyku 

 

2. Autor: Donna Tartt 

      Kniha: Stehlík 

Stehlík 
 

      Keď som bol ešte v Amsterdame, prvý raz po rokoch sa mi snívalo o mame. Vyše týždňa 

som bol zavretý v hoteli, bál som sa niekomu zatelefonovať alebo vyjsť von a srdce mi búšilo 

aj pri najnevinnejších zvukoch: výťahovom zvončeku, štrnganí vozíka hotelovej služby, 

dokonca aj keď kostolné hodiny odbíjali celú na Westertorene či Krijtbergu, v ich hlahole 

zaznieval temný podtón, železný rozprávkový pocit skazy. Cez deň som sedával na posteli, 

pokúšal som sa vysomáriť z holandských správ (beznádejne, keďže som po holandsky nevedel 

ani slovo), a keď som to vzdal, sedával som pri okne a díval sa na kanál, oblečený v kabáte 

z ťavej srsti – z New Yorku som totiž odišiel narýchlo a oblečenie, ktoré som si priniesol, nebolo 

dosť teplé už ani vnútri.  

 Vonku bolo živo a veselo. Boli Vianoce, večer na mostoch nad kanálmi blikali svetlá 

a červenolíci dames en herren, ktorým v ľadovom vetre povievali šály, hrkotali po dlažbe 

vianočnými stromčekmi, priviazanými na bicykloch. Popoludní amatérska kapela vyhrávala 

koledy, čo cínovo a krehko viseli v zimnom vzduchu.  
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 Chaoticky porozkladané tácne z hotelovej služby, priveľa cigariet, vlažná vodka 

z letiska. Počas tých nepokojných dní v ústraní som spoznal každý centimeter izby, ako keď sa 

väzeň zoznamuje s celou. V Amsterdame som bol prvý raz, z mesta som takmer nič nevidel, no 

už izba vo svojej pochmúrnej, vetristej a svetlej kráse sprostredkovala atmosféru severnej 

Európy, miniatúrny model Holandska: vápno a protestantská poctivosť spolu so skrytým 

luxusom, čo vozili kupecké lode z Východu. Pridlho som si prezeral dve maličké olejomaľby 

v pozlátených rámoch nad bielizníkom, na jednej sa dedinčania korčuľovali na zamrznutom 

jazierku pri kostole, na druhej si plachetnicu pohadzovalo rozbúrené zimné more: boli to len 

dekoratívne reprodukcie, ničím zvláštne, a ja som ich skúmal, akoby v nich bol zakódovaný 

kľúč k tajnej podstate flámskych majstrov. Vonku na podobločnici cupotal dážď so snehom, 

mrholil nad kanálom, a hoci brokátové závesy boli pestré a koberec mäkký, zimné svetlo malo 

mrazivý tón ako z roku 1943, roku strádania a útrap, slabého nesladeného čaju a zaspávania 

o hlade.  

 Každé ráno som zavčasu, ešte za tmy, kým do zmeny nenastúpil ďalší personál 

a recepcia sa nezačala napĺňať, zišiel po noviny. Hoteloví zamestnanci rozprávali tlmenými 

hlasmi a ticho našľapovali, chladne po mne skĺzali očami, akoby ma nevideli, Američana 

z dvadsaťsedmičky, ktorý cez deň nikdy neschádza dolu, a ja som presviedčal samého seba, že 

nočný manažér (tmavý oblek, vojenský zostrih, okuliare v ráme z korytnačiny) asi podnikol isté 

kroky, aby sa vyhol problémom a predišiel rozruchu. 

 Herald Tribune správu o mne nepriniesol, ale inak to rozoberali všetky holandské 

noviny, husté bloky textu viseli dráždivo mimo dosahu môjho porozumenia. Vyšiel som hore, 

vrátil som sa do postele (oblečený, lebo v miestnosti bolo veľmi zima) a rozložil som noviny na 

prikrývke: fotografie policajných áut, pásky okolo miesta činu, a ja som nedokázal vylúštiť ani 

popisky, a hoci to vyzeralo, že tam nefiguruje moje meno, nemal som ako zistiť, či ho nejako 

prepisujú, alebo či pred verejnosťou nezatajujú informácie. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Jakub Dzubák, 18r., 4.B, SPŠT Komenského 5, Bardejov 

 

► Diplom  

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka  
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Stehlyk 

 

Kiď jem byv išči v Amsterdami, peršŷj raz po rokoch s'a mi snylo o mami. Vŷše tŷždňa 

jem bŷv zapertŷj v hoteľi, bojav jem s'a dakomu zavolaty, abo vŷjty vonka a serce mi buchalo 

i pry najnevinňišŷch zvukoch: vŷťahovŷm zvončeku, čerkaňu vozyka hotelovoj službŷ, do kince 

i kiď cer'kovnŷ hodynŷ odbijaly c'ilu na Westertorene abo Krijtbergu, v jich hlahoľi zvučav 

temnŷj pidton, žeľizne rozpravkove čuvstvo skazŷ. Čerez deň jem siďiv na posteli, skušav jem 

s'a vŷsomarity z holanďskŷch sprav (beznadijno, kiďže jem po holanďskŷ ne znav any slovo), 

a kiď jem to vzdav, siďiv jem pry oblaku a smotryv jem na kanal, oblečenŷj v kabaťi z ťavoj 

sersty – z New Yorku jem odyšov na chŷtro a oblečiňa, kotre jem sobi pryňis, ne bylo dosť teple 

any dnu.  

Vonku bŷlo žŷvo i veselo. Bŷlo Roždestvo, večur na mostoch nad kanalamy blikaly svitla 

a červenolicŷ ženy i chlopi, kotrŷ v ľadovŷm svitľi povivaly šaly, drkotaly po dlažbi 

roždestvajnŷma stromykamy, pryvjazanŷma na bicigľoch. Po obiďi amater'ska muzyka 

vyhravala koľadŷ, što cinovo i kreheňko vys'ily v zimnŷm vzduchu.  

Chaoticki porozkladanŷ tackŷ z hotelovoj služby, barz veľo cigaretľoch, ľitňa vodka 

z letyska. Čerez totŷ nepokijnŷ dnŷ v ustraňu jem spoznav každŷj centimeter izbŷ, jak kiď s'a 

areštant zoznamuje z celov. V Amsterdami jem byv peršŷj raz, z mista jem skoro nič ne viďiv, 

no už izba v svoji pochmurňi, vitr'aňi i svitľi krasi vkazala atmosferu severnoj Evropŷ, malŷj 

model Holanďska: vapno i protestaňska poctyvosť spolu zo skrŷtŷm luksusom, što vozily 

kupec'kŷ loďi z vŷchodu. Prydovho jem sobi smotryv dvi maleňkŷ oľijomaľbŷ v pozolotenŷch 

ramoch nad komodov, na jedňi s'a ľude zo sela korčuľuvaly na zamerznutŷm jazerku pry 

cer'kvi, na druhi sobi plachetnyc'u pomituvalo rozburene zimne more: bŷly to lem ozdobnŷ 

reprodukcii, ničim zaujimavŷ, a ja jem jich skumav jak kebŷ v nych byv zakoduvanŷj kľuč k tajňi 

podstaťi flamskŷch majstr'iv. Na dvori na pidoblačnyc'i kvapkav dožč zo sňihom, kropyv nad 

kanalom, a i kiď brokatovŷ zavesŷ bŷly farebnŷ a pokrovec' mňahkŷj, zimne svitlo malo 

morozovŷj ton jak z roku 1943, roku terpiňa i bolesty, slaboho necukrenoho čaju i zaspavaňa 

o holoďi. 

Každe rano jem zavčasu išči za tmŷ, pokŷ do smeny ne nastupyv dalšŷj personal 

a recepcija s'a ne začala napovňaty, zŷšov po noviňkŷ. Hotelovŷ zamestnanc'i bis'iduvaly 

tichŷma holosamy a ticho našľapuvaly, cholodno po mi pozeraly očamy jak kebŷ ňa ne viďily 

Američana z dvads'aťsedmičkŷ, kotrŷj čerez deň nigda ne chodyv dolov, a ja jem peresvidčav 

samoho sebe, že nočnŷj menežer (tmavŷj oblek, vojenskŷj zostrih, okuľar'i v rami 

z korŷtnačinŷ) može podnyknuv dajakŷ krokŷ, žebŷ s'a vŷhnuv problemom a peredŷšov 

rozruchu. 

Herald Tribune spravu o mi ne priňis, ale i tak to rozoberaly všŷtkŷ holand'skŷ noviňkŷ, 

hustŷ blokŷ textu visily dražďačo mimo dosahu mojoho porozumiňa. Vŷšov jem hor'i, vernuv 

jem s'a do postely (oboločenŷj, bo v izbi bŷlo barz zima) i rozložŷv jem noviňkŷ na peryňi: fotkŷ 

policajnŷch aut, paskŷ kolo misc'a činu, a ja jem ne znav vŷlušťity any popyskŷ, a i kiď to 

vŷzeralo, že tam nefiguruje moje meno, nemav jem jak zistyty, či ho dajak neperepysujuť, abo 

ci pred verejnosťov nezatajujuť informaciji. 
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3. Autor: Oľga Feldeková 

      Kniha: Poviedky 

Môj manžel Upštekel 
 
Nerozhodla som sa zle, keď som sa vydala za inštalatéra Vojtecha Upštekla. Má zlaté ruky            

a okrem toho vie napodobňovať hlasy vtákov. Jediné, čo sa nepáči celej rodine a hlavne krstnej 

mame Vendözyovej, je, že je neznaboh. On si hovorí ateista. Veriť prestal vďaka svojmu 

odporu k telesnosti. V prvej triede ho učil náboženstvo farár, ktorý mal na malíčkoch 

nadpriemerne dlhé nechty a vŕtal sa nimi v ušiach. 

Rozšafnosť mojej rodiny Vojtechovi imponovala. V domácnostiach, kde opravoval vodovod, 

nezabudol poznamenať, že som dostala od rodičov k svojim šestnástym narodeninám jachtu. 

Zoznámila som sa s ním, keď chodieval k nám s naším podnájomníkom Loventným hrávať šach. 

Niekedy som sa pridala aj ja a Upštekel hral vtedy simultánne. Nikdy nevyhral. 

Upštekel bol na môj vkus príliš náruživý. Keď som sa s tým zdôverila matke, poučila ma, že 

muži sú už raz takí. Preplakala som nejednu noc. Keď som sa ráno prebudila s opuchnutými 

očami, matka mi dávala na ne postrúhaný surový zemiak s mrkvou. Napriek tomu som sa svojej 

náklonnosti nevzdala. 

Rozhodla som sa, že sa za Vojtecha Upštekla nevydám, kým nebudem nejaký čas pátrať po 

jeho predkoch. 

Najstarší predok Vojtecha Upštekla, ktorého sa mi podarilo vypátrať, bol Gašpar Upštekel, 

narodený roku 1650 v Turej Lúke. Zúčastnil sa na vzbure roľníkov v Turej Lúke a na Myjave        

v r. 1672, kde rozzúrení roľníci prepadli biskupa Bársonya a jeho sprievod, biskupa zranili             

a biskupovho brata zabili. Gašpar Upštekel utiekol pred rozsudkom kežmarského                               

a bratislavského „,iudiciumlegale" do hôr, kde so svojimi kumpánmi vytváral ozbrojené 

skupiny s vojenskou organizáciou. Nazývali sa bujdošmi, kurucmi alebo malkontentmi. Plienili 

majetky katolíckej šľachty, rabovali fary a kostoly. Ľud pred nimi utekal, miestami sa k nim 

pridával. Rady malkontentov stále vzrastali prílevom mnohých nespokojníkov. Odboj začal 

využívať aj Ľudovít XIV., ktorý bol vo vojne s Habsburgovcami. Ešte väčší záujem mali o nich 

Turci. Keď sa ich vodcom stal mladý Thököly, rodák z Kežmarku, Thökölyho kuchárke sa narodil 

syn Melchior, ktorého otcom bol Gašpar Upštekel. 

S Melchiorom Upšteklom som sa stretla až v rokoch 1703 – 1704, keď bojoval, tiež ako kurucký 

vojak, vtedy pod Fraňom Rákoczim. Keď sa pri Štiavnici začali mierové rokovania, Melchior sa 

tam usadil, oženil sa a splodil trinásť detí. 

S menom Upštekel som sa potom dlho nestretla. Až v roku 1859 sa spomína Baltazár Upštekel, 

predpokladám, že jeden z vetvy kuruckého bojovníka, pri vydaní protestantského patentu. 

Dejiny nehovoria, či bol zaň, alebo proti nemu. O Vojtechových rodičoch som sa dozvedela len 

z rozprávania. Jeho otec bol koncipient. Práve, keď dokončil koncipovanie jednej práce, 

náhodný výstrel z pušky ho položil na lôžko, z ktorého už nevstal. 

Keď mal Vojtech deväť mesiacov, odcestoval prvý raz vlakom s matkou do Krakovian, kde jeho 

teta (matkina sestra), zomrela na náhlu tuberkulózu. Tam prvý raz samostatne stál. Keď sa 

vrátili z Krakovian, chcela jeho matka ukázať otcovi, ktorý bol vtedy ešte zdravý, že malý 
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Vojtech už sám stojí. Postavila ho na zem a povedala vetu, ktorá sa pri podobných 

príležitostiach hovorí: „Pana, pana, stojí sama". A Vojtech Upštekel sa rozbehol. Pribehol             

k otcovi a rozplakal sa. Od tej chvíle už riadne chodil. Nebatolil sa vôbec. 

Prvé vzdelanie dostal od otca. Ďalšie na ľudovej škole v Krupine. Potom išiel za vodoinštalatéra. 

Trestaný nebol. Nerád fajčí, ale rád si vypije. Mojich rodičov si získal raz-dva. Moja matka sa 

mu často hrabávala vo vlasoch, čo on nemal rád, ale postupne si zvykol. 

Vojtech rozhodol, že sa presťahujeme do Krupiny. Ťahalo ho tam. Nechcela som ho nahnevať, 

a tak som súhlasila. Moja matka veľmi plakala. Prosila Vojtecha, aby mi nakázal hrať tenis, aby 

som nevyšla z cviku, čo jej Vojtech rád sľúbil. Lenže kdeže tenis. Prišlo dieťa, potom druhé          

a ďalšie. Vojtech je spokojný. Ešte občas hráme šach, ale len veľmi zriedka. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Paulína Jackaninová, tr. 3.C, 17 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka  
 

 

Mij muž s'a zove Upštekel 
 

Nebylo to plane rišiňa, koly jem s'a odala za inštalatera Vojťecha Upštekla. Vin s'a dobri trime 

svojoj robotŷ. Krim toho znať na podobnyty holosŷ ptaškiv. Jedno, što s'a neľubyť cilij rodyňi 

a hlavni chrestni Vendözyovoj, že vin je neznaboh. Vin sobi hvaryť „ateista“. Virity perestav 

zato, že neľubyv ťilesňisť. V pervi klas'i ho učiv virouku pip, kotrŷj mav na myzinc'och barz 

dovhŷ ňichty i z nima sobi čistyv ucha. 

Vojťechovi s'a ľubylo, jak s'a nestarame o žŷvobyťa. Vsjadŷ, de opravuvav vodovod, nezabŷv 

povisty, že jem distala od rodičiv na šistnadc'ať rokiv jachtu. 

Spoznala jem s'a z nym, kiď chodyv do nas s našŷm pidnajomnykom Loventnym hraty šach. 

Dakoly jem s'a prydala i ja a Upštekel hrav todi naraz i zo mnov. Ale nikoly ne vŷhrav. 

Upštekel bŷv pro mene až barz naruživŷj. Kiď jem to povila mami, povila mi, že chlopi suť už 

raz takŷ. Pereplakala jem nejednu ňič. Jak jem s'a rano zobudyla zo spuchnutŷma očamy, maty 

mi vse davala na nych potertu surovu bandurku s morkvov. Ale i tak jem s'a svojoj ľubovi ne 

vzdala. 

Rozdumala jem s'a, že s'a za Vojťecha Upštekla ne odam, dokŷ ne budu dajakŷj čas hledaty 

joho peredchodc'iv. 

Najstaršŷj peredchodc'a Vojťecha Upštekla, kotroho jem v zaznamoch našla, bŷv dajakŷj 

Gašpar Upštekel, narodženyj v roci 1650 v seľi Turá Lúka (dnes' časť mista Mŷjava). Byv 

učastnyk vzburŷ roľnykiv v Turi Luc'i a v misťi Mŷjava v roc'i 1672, koly rozzureny roľnyc'i 

napadly biskupa Barsonya a joho doprovod, biskupa zranyly i biskupovoho brata zabily. Gašpar 

Upštekel vťuk pered sudom kežmar'skoho i prešpor'skoho sudu „,iudiciumlegale" do hor, de 

zo svojima kumpanamy tvoryv ozbrojenŷ skupinŷ s vojeňskov organizacijou. Zvaly s'a bujdosi, 
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kuruci abo malkontenty. Pľinyly majetkŷ katolic'koj šľachtŷ, rabuvaly farŷ a cer'kvi. Ľude pered 

nima vťikaly, no dagde tŷž perechodyly na jich stranu. Malkontentiv bŷlo furt vece zato, že ku 

nym prychodylo veľo nespokijnŷch ľudej. Z tov vzburov bŷv spokijnŷj i francuz'skŷj car' Ľudovít 

XIV., kotrŷj bŷv vo vojňi z Habsburgovcamy. Ale iši vekšŷj interes o nych maly Turc'i. Jak s'a jich 

velyteľom stav molodŷj Thököly, kotrŷj pochodyv z Kežmarku, Thökölyho kucharci s'a narodyv 

sŷn Melchior. Joho ňaňkom byv Gašpar Upštekel. 

S Melchiorom Upšteklom jem s'a strityla až v rokoch 1703-1704, koly vojuvav, tŷž jak kuruckŷj 

vojak, ale vtodŷ už pid Františkom Rakoczim. Koly s'a pry Baňskoj Šťavnic'i počaly mirovŷ 

rokuvaňa, Melchior s'a tam usadyv, oženyv s'a a mav trynadc'ať ďitej. 

Z menom Upštekel jem s'a potim dovho ne strityla. Až v roc'i 1859 s'a spomynať dajakŷj 

Baltazar Upštekel. Dumam, že byv jeden z vitvŷ kuruc'koho bojovnyka Melchiora. Strityla jem 

s'a z nym pry vŷdaňu Protestant'skoho patentu v uhorskij časty Avstro-Uhorščinŷ. Historija 

nam ne hvaryť, ci s nym suhlasiv, abo ňi. O Vojťechovŷch rodyčach jem s'a diznala lem z bis'idŷ. 

Joho ňaňko bŷv koncipient. Todi, jak dokinčiv jednu koncipient'sku robotu, nahodnŷj vŷstrel z 

puškŷ ho položyv na posťiľ, z kotroj už ne vstav. 

Koly mav Vojťech devjať mis'aciv, išov pervŷj raz vlakom z mamov do sela Krakovanŷ (okr. 

Pišťanŷ), de joho teta (mamina sestra), hmerla chŷtro na tuberkulozu. Tam pervŷj raz 

samostatňi stojav. Jak s'a vernuly z Krakovjan, choťila joho maty vkazaty ňaňovi, kotrŷj byv 

vtodŷ išči zdravŷj, že maleňkŷj Vojťech už sam stojiť. Postavila ho na zemľu a povila mu tak, jak 

bŷlo zvŷčajne: „Pana, pana, stojiť sama". A Vojťech Upštekel s'a rozbihnuv. Prybih ku ňaňovi 

a rozplakav s'a. Od toj chvyľi už regularno chodyv. Nijak s'a ne bojav chodyty. 

Peršu osvitu zdobŷv od ňaňka. Dale s'a učiv v osnovňi škoľi v Krupiňi. Potim s'a pišov učity za 

vodoinštalatera. Trestanŷj ne bŷv. Ne rad kuryť, zato sobi rad vŷpije. Mojim rodyčom s'a 

zaľubyv raz- dva. Moja maty s'a mu často hrabala vo volos'och. Vin to ne ľubyv, ale zvyknuv 

sobi. 

Vojťech s'a rozdumav, že s'a peresťahujeme do Krupinŷ. Ťahlo ho tam. Ne choťila jem ho 

nahňivaty, zato jem suhlasyla. Moja maty barz plakala. Prosila Vojťecha, žebŷ mi nakazav hraty 

tenis, žeby jem nevŷšla z cviku, što ji Vojťech rad obic'av. Ale de tenis. Pryšla ďityna, potim 

druha a ďalšŷ. Vojťech je spokijnŷj. Išči sem-tam sobi zahrame šach, ale lem barz maleňko. 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Preberanie 
diplomu Paulínou Jackaninovou
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4. Autor: Mária Kundrátová – vlastná tvorba 

      Kniha: Básničky a príbehy z Beloveže 
 

Naša vlasť 
 

Šumí les, šumí dolina, 

to je naša rusínska domovina. 

Naše hory i vrchy šumia,  

tu sa narodili naši predkovia. 

 

Tu sa narodila aj moja rodina –  

milovaný otec, moja mama,  

moja babka a dedko, 

 tu som sa narodila i ja 

 a moje milé dieťatko. 

 

Len tu chcem žiť, 

len tu zomrieť,  

lebo tu žili buditelia –  

Duchnovič, Pavlovič,  

čo múdre knihy písali,  

ľudí rusínskemu slovu učili. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do rusínskeho: 

Mária Kundrátová, regionálna autorka, Beloveža 

 
► Diplom 

za účasť a prezentáciu vlastnej tvorby v rusínskom jazyku 

 

Наша отчізна 
 

Шумить лїс, шумить долина,  

то наша русиньска отчізна. 

Шумлять нашы горы, верьхы,  

ту ся родили нашы предкы. 

 

Ту ся родила і родина моя –  

любый отець, мати моя,  

дїдо, та і баба моя,  

ту ся родила і я, і міла дїтинка моя. 



21 
 

Лем ту хочу жыти,  

лем ту умерати,  

бо ту жыли будителї – 

Духновіч, Павловіч,  

што мудры книжкы писали,  

людей русиньскому слову научали. 

 

    

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Mária 
Kundrátová pri prezentácii vlastnej tvorby

 
5. Autor: Dušan Dušek 

      Kniha: Kufor na sny 

Postava so zelenými krídlami 

Doktorka povedala: „Napíšeme kúpele.“ Založila do písacieho stroja tlačivo a potom sa 

opýtala: „Ste vydatá?" Mala unavený hlas. Žena prikývla. Doktorka si čistila okuliare: „Doteraz 

ste mi o mužovi nikdy nehovorili." Žena zaváhala: „On odo mňa odišiel." Doktorka ukázala na 

stoličku, či skôr iba kývla smerom, kde by mala byť; bez okuliarov ju nevidela. Vyzerala ako 

stojan na kvety. Potom sa z nej opäť stala stolička. Pomaly a ticho povedala: „Sadnite si, 

myslela som, že ste vdova." Žena znovu váhala, ale nakoniec si sadla a pritisla k sebe kolená. 

„Bola som," povedala. „Ale potom som sa ešte raz vydala. Mám sestru, ktorá je vdovou od 

svojich dvadsiatich troch rokov, mala dievčatko a žila s ním sama. Že najkrajšie roky stratila. 

Všetci mi hovorili, že len – vydaj sa, vydaj sa, Mara naša, vydaj sa. Viete, my si tak so sestrou 

hovoríme – Mara naša, Fera naša." Doktorka sa opýtala: „Kedy ste sa vydávali? V kúte 

miestnosti stál kvetináč s fikusom; menil sa na postavu so zelenými krídlami. Žena akoby sa 

trochu hanbila; schovala nohy pod stoličku. Zamyslela sa: „Keď som mala päťdesiat rokov. 

Všetci hovorili, že je to taký dobrý človek. Viete, chcela som, aby prišiel ku mne. Mala som 

dom, gazdovstvo, hydinu, plno kvetov. Po necelých siedmich týždňoch odišiel." Doktorka 

otáčala valcom písacieho stroja: „A čím bol?" Z klapiek pod jej rukami sa zrazu stali ústa plné 
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bielych zubov. Potrebovala nové okuliare. Najlepšie: hneď dvoje. A trochu si oddýchnuť. 

Vyspať sa. Žena prehľadávala kabelku. „Práve to," povedala. „Lesníkom. Chcel chodiť na 

poľovačky, ale u nás chodili na poľovačky iba doktor s farárom. Aj bol u nich na návšteve, lenže 

druhý raz už nešiel, nevzali ho medzi seba." Doktorku bolela hlava. Povedala: „Veď to až tak 

nevadí, že odišiel, keď ste v takom neskoršom veku vydávali a nemali ste deti." Žena sa 

rozplakala: „Ale ja som chcela žiť. Osemnásť rokov o ňom neviem. Aj pozdrav som mu z liečenia 

napísala, ale neodpísal mi. Niekto z jeho strany mi dal vedieť, že zomrel, takže ani neviem, či 

som vydatá, alebo vdova." Doktorka zbadala, ako jej pod viečkom visí slza, zachytená vráskou 

na líci: zväčšovala ju ako malá lupa. Prekvapene zažmurkala. Dobré oči skracujú vzdialenosť. 

Podala žene papierovú vreckovku. 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Marián Lazor, tr. 4.B, 19 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

► Diplom za výber textu  

 

Dušan Dušek: Kufer na sny 

Postava zo zelenyma krylami 
 

Dochtor'ka povila: „Napyšeme kupeľi.“ Založŷla papir' do pis'ačoho stroja a potim s'a 

poprosyla: „S'te vŷdatá?“ Mala unavenŷj holos. Žena prykŷvla dochtor'ka sobi čistyla okuľar'i: 

„Doteper s'te o mužovi ňikda nehovorily.“ Žena zapochŷbovala: ,,Vin od ňa odŷšov.“ 

Dochtor'ka vkazala na stolyčku, skorej kŷvla smerom, de by mala bŷty, bez okuľar'iv ju neviďila. 

Vŷzerala jak stojan na kvitkŷ. Pomalŷ a tycho povila: „S'aďte sobi, ja dumala, že vŷ vdova.“ 

Žena vahala, ale nakonec' sobi s'ala i prytysla ku sobi koľina. ,,Bŷla jem,” povila. ,,Ale potim 

jem s'a išči raz vŷdala. Mam sestru, ona je vdova od svojich dvadseťtr'och rokoch, mala 

ďivčatko a žŷla z nym sama. Najkraššŷ rokŷ stratyla. Všŷtkŷ mi hvaryly, že lem vydaj s'a, Mar'a 

naša, vydaj s'a. Znate, mŷ sobi tak zo sestrov povidame – Mar'a naša, Fera naša.” Dochtor'ka 

s'a poprosyla: ,,Koly s'te s'a vŷdavaly?” V kuťi chŷžŷ bŷv kveťinač z fikusom: minyv s'a na 

postavu zo zelenyma krŷlamy. Žena jak bŷ s'a haňbila, skrŷla nohŷ pid stolyčku. Zadumala s'a: 

,,Kiď jem mala pjaťdes'ať rokiv. Všŷtkŷ povidaly, že takŷj dobrŷj človek. Znate, choťila jem, žebŷ 

pryšov ku mi. Mala jem ďim, gazdivstvo, ptachovynu, povno kviťiv. Po nec'ilŷch sedmŷch 

tŷždňoch pišov preč.” Dochtor'ka obertala valec pis'ačoho stroja: ,,A čim bŷv?” Potr'ibuvala 

novŷ okuľar'i. Najľipše dakoj dvoji a kuščok oddŷchnuty. Vŷspaty s'a. Žena perehledala 

kabelku. ,,Pravi to”, povidala. ,,Horar'om. Choťiv chodity na poľuvačkŷ, ale u nás chodily na 

poľuvačkŷ lem dochtor' z fararom. I bŷv u nych na navščivu, lem že druhŷj raz už ne išov, 

nevz'aly ho medži sebe. Dochtor'ku boľila holova. Povidala: ,,Šak to až tak ne vadiť, že odŷšov, 

kiď s'te s'a v takŷm vŷsokŷm viku vŷdavaly a ne maly s'te ďity.” Žena s'a rozplakala: ,,Ale ja 

choťila žŷty. Visemnadc'ať rokiv o nim ne znam. I pohľadnic'u z ľičiňa jem mu napysala, ale 

neodpysav mi. Dachto z joho stranŷ mi dav znaty, že umer, ta že any ne znam, či jem vŷdata, 
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abo vdova.” Dochtor'ka viďila jak mať pid okom sľozu, zalapenu vraskom na lyčku, zvekšŷla ju 

jak lupa. Prekvapeňi zadžmurkala. Dobrŷ oči skorotšujut oddalenosť. Podala žeňi papir'ovu 

chustočku. 

 

6. Autor: Václav Šuplata 

      Kniha: ILLUSION 
 

Spisovateľ  
začiatok príbehu 

 
Bol to určite hanblivý mládenec s gitarou, ktorý chodil hrávať do našej slepej uličky, kto ma 

priviedol k tomu, aby som si začal zrazu viac všímať týchto pouličných umelcov.  

Zostal som až zaskočený, keď som zistil, koľko ich v našom meste je. A nie všetci hrajú na 

gitarách. Na jednom rohu znie flauta, na ďalšom akordeón, inde hrá mladík na trúbku, ba videl 

som aj mladú dámu s harfou. Harfa má nevýhodu, že je dosť veľká na nosenie pod pazuchou, 

ale zas jej nesporná výhoda je v tom, že má najväčší futrál.  

Na jednej z uličiek starého mesta som chvíľu pozoroval maliara portrétistu, ktorý sa snažil 

získať zákazníkov tým, že ich maľoval tak, ako sa chceli vidieť. Škoda, že nemal talent; jeho 

nápad nebol zlý.  

Keď som však na jednom z námestí zbadal mladého sochára, ktorý hľadiac plamenným 

pohľadom spod baretky, sochal akýsi ťažko definovateľný tvar z hliny, a ľudia mu za to, do 

klobúka na zemi, hádzali mince, začal som mať zrazu zvláštny pocit nespravodlivosti.  

Ešte raz som pozorne prešiel celé mesto; závistlivo hľadel do plniacich sa futrálov pri nohách 

usmiatych umelcov a potvrdil som si, čo som hľadal.  

V žiadnej uličke, na žiadnom rohu či námestí, ba ani na nábreží, nikde žiaden spisovateľ.  

Zvyšok dňa som presedel v kaviarni a výdatne zapíjal pocit menejcennosti.  

Záverečná ma znovu vyhnala do ulíc. Ale teraz som sa netúlal len tak bezcieľne. Naopak, mal 

som dokonca veľmi presný cieľ. 

Na druhý deň, krátko popoludní, som prišiel na miesto, ktoré som si v noci vybral. Bol to jeden 

z rohov malého námestíčka, ktoré tvorila križovatka dvoch širokých ulíc pešej zóny. 

Postavil som sa na roh oproti banke, ktorá tam náhodou stála, aby som mal stále na očiach 

symbol môjho snaženia. Veril som, že si v nej raz otvorím účet a nad siahodlhými výpismi 

budem potom nostalgicky spomínať, ako som naň kedysi uložil svoju prvú korunu.  

Na neveľký stolík, ktorý som našiel v spoločnej pivnici nášho domu som položil starý písací 

stroj, vedľa neho kôpku nepopísaných papierov a na zem pred stolík som roztvoril futrál                

z písacieho stroja. Napokon tiež nebol najmenší. 

Natiahol som papier do stroja a začal písať.  

Občas sa na mňa niekto nechápavo zadíval, potom sa poobzeral naokolo, akoby hľadal 

vysvetlenie toho, čo tam robím, a napokon šiel každý ďalej, bez toho, aby sa čo i len obzrel.  

Večer som nemal vo futráli ani cent.  
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Vedel som však, že každý začiatok je ťažký a navyše som si uvedomil, že aj ja som urobil chybu, 

keď som zabudol na starý osvedčený trik pouličných umelcov, hodiť do svojho futrálu aspoň 

zopár eur a bankovku, aby som jasne naznačil, že sú i takí, čo hodia aj bankovku, nielen nejaké 

drobné. 

Na druhý deň som už po pár hodinách písania zaznamenal prvý výraznejší úspech. Neznámy 

muž v stredných rokoch ma chvíľu zamyslene pozoroval, potom podišiel ku mne a so záujmom 

sa opýtal: „Čo píšete?“  

„Poviedku,“ odpovedal som slušne; - „Bude sa volať Môj cudzí kabát.“  

„Mhm, mhm!“ zahundral chápavo a rovnako zamyslene, ako ma predtým pozoroval, odišiel.  

Večer som vo futráli nemal ani tú päťeurovku, ktorú som tam dal.  

Na ďalší deň sa však záujem o moju prácu predsa len konečne ukázal. Podchvíľou sa niekto 

pristavil a opýtal sa, čo píšem, alebo na čom práve pracujem. Vždy som slušne odpovedal. Raz 

to bola moja ďalšia poviedka, inokedy text piesne či aforizmus, raz ma dokonca pristihli vo 

chvíli, keď som písal kúsok z nového filmového scenára. 

 Večer som mal vo futráli prvý základ môjho budúceho bankového konta - 3,60 €.  

Niekde som však stále robil chybu. Len nie a nie prísť na to, kde.  

V pondelok som si dal, tak ako každá umelecká inštitúcia, voľno a bol som sa len tak prejsť. 

Ako sa onedlho ukázalo, bolo to šťastné rozhodnutie.  

Na jednom rohu som chvíľu pozoroval mládenca spievajúceho akési neznáme piesne, zrejme 

vlastná tvorba. Nebolo to zlé, ale aj tak som sa viac zdržal na inom rohu, kde som si v duchu 

spolu s hudobníkom pospevoval piesne Beatles a Karola Kryla. Pospevoval som si naozaj len   

v duchu, lebo neviem veľmi dobre spievať a nechcel som mládencovi odplašiť ostatných 

okolostojacich.  

Keď som odchádzal, neodolal som a tiež som mu hodil do futrálu zopár drobných.  

Vtedy mi zrazu všetko došlo. Všetko som pochopil.  

Na druhý deň som písal za svojím stolíkom na rohu oproti banke už od obeda. Veru ani netrvalo 

dlho a pristavil sa prvý manželský pár.  

„Prepáčte!“ oslovil ma muž nesmelo, no keď videl, že som sa na neho usmial pokračoval 

odvážnejšie: „Čo píšete, prosím?“ 

„Troch mušketierov,“ odpovedal som pokojne tak, aby nebolo o mojej odpovedi najmenších 

pochýb.  
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Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Ovšanik, Peter, tr. 2.C, 16 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 

 
► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka úryvku z textu 

 

Pysateľ 
 

To určiťi bŷv hanblivŷj mladenec' s gitarov, kotorŷj chodyv hraty do našoj sľipoj uličkŷ — tot 

ňa pryviv ku tomu, že ja jem sobi začav zrazu vece všimaty tŷch pouličnŷch umel’c'iv. 

Zostav jem až zaskočenŷj, kid’ jem zistyv, kel’o jich v našŷm misťi je. A ne všŷtkŷ hrajut’ na 

gitaroch. Na jednŷm rohu zvučiť flauta, na druhŷm akordeon, inde hraje chlopec' na trubku, a 

viďiv jem i molodu damu s harfov. Harfa mať nedostatok v tŷm, že je dost’ velyka, žebŷ ju 

človek nosyv pid pazuchov, ale zas jej nespornŷj plus je v tŷm, že ma najvekšŷj futral. 

Na jedňi z ulyčok staroho mista jem moment pozorovav maľara-portretistu, kotrŷj s'a snažŷv 

nadobŷty zakaznykiv tŷm, že jich mal’ovav tak, jak bŷ s'a choťily viďity. Škoda, že nemav talent; 

joho napad ne bŷv zlŷj. 

Kid’ jem ale na jedňij z plošyn zbačiv molodoho sochar'a, kotrŷj, hľadajuči plamennŷm 

pohľadom spid baretky, sochav dajakŷj ťažko opysateľnŷj tvar z hlinŷ, a ľude mu za to do 

klobuka na zemly šmar'aly dribnŷ, začav jem maty zrazu zvlaštnŷj pocit nespravodlyvosty. 

Išči raz jem pozorňi perešov cile misto; zavistlyvo smotryv do povňačich s'a futraľiv pry nohach 

usmijanŷch umelc'iv a potverdyv sobi to, što jem hledav. 

V žadňi uličci, na žadnŷm rohu ci plošyňi, a any na berehu — nikde žadnŷj spysovateľ. 

Zvŷšok dňa jem peresyďiv v kaviarny i vŷdatno zapyvav pocit menšoj cinŷ. 

Zaverečna ňa znovu vyhnala do ulic. Ale teper jem s'a ne tulav lem tak bez cil’a. Naopak – mav 

jem dokince barz presnŷj cil’. 

Na druhŷj deň, korotko poobiďi, jem pryšov na misto, kotre jem sobi v noči vŷbrav. To bŷv 

jeden z rohiv maloj plošinŷ, kotru tvoryla križovatka dvoch šŷrokŷch ulic pešoj zonŷ. 

Postaviv jem s'a na rih naproty bankŷ, kotra tam nahodov stojala, žebŷ jem mav furt na očach 

symbol svojho snažiňa. Viriv jem, že raz sobi v ňij otvor'u účet i nad dovhŷm vŷpysom budu 

poťim nostalgično spomynaty, jak jem do ňoj vložŷv svoju peršu korunu. 

Na nevelykŷj stolyk, ktorŷj jem našov v spoločňi pivnic'i našoho domu, jem položŷv staru 

pysaču mašŷnu, vedle ňoho kupku nepopŷsanych papir'iv a na zemľu pered stolŷk jem 

roztvoryv futraľ od pysačoj mašŷnŷ. Nakonec' i vin ne bŷv najmenšŷj. 

Naťahnuv jem papir' do stroja i začav pysaty. 

Čas od času chtoska na ňa nechapavo pozerav, poťim s'a poobzerav naokolo, jak bŷ hľadav 

vŷsvitľiňa toho, što ja tam robľu, i nakonec' išov každŷj dale, bez toho, žebŷ sa i lem obernuv. 

Večer jem ne mav vo futraľi any cent. 

Ale ja znav, že každŷj začatok je ťažkŷj, i navŷše jem sobi usvidomyv, že i ja zrobyv chybu, kid’ 

jem zabŷv na starŷ osvidčenŷ trikŷ pouličnŷch umelc'iv — šmaryty do svojoho futraľa cholem 
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paru eur i dajakŷj banknovkŷ, žebŷ jem jasňi naznačiv, že suť i takŷ, što šmaryť i bankovku, ne 

lem dajakŷ dribnŷ. 

Na druhŷj deň jem uż po paru hodynach pysaňa zaznačiv peršŷ vŷrazňišŷ uspichŷ. Neznamŷj 

muž v seredňich rokoch ňa moment zamŷsleňi pozorovav, poťim pryšov ku mi i zo zaujmom 

s'a oprosyv: „Što pyšete?” 

„Povidku,“ odpoviv jem slušňi: „Bude sa zvaty Mij čudži kabat.“ 

„Mhm, mhm!“ zahundral chapavo i tak zamŷsleni, jak ňa pered tŷm pozorovav, odŷšov. 

Večur jem vo futraľi ne mav any totu pjaťeurovku, kotru jem tam dav. 

Na dalšŷj deň s'a interes o moju robotu precik lem konečňi ukazav. Často ku mi chtosy 

prystavjav i prosyv s'a, što pyšu, abo na čim pravi robľu. Furt jem slušňi odpoviv. Raz to bŷla 

moja dalša povidka, inokoly tekst spivankŷ, abo aforyzmus; raz ňa dokince prystyhly v 

moment, kid’ jem pysav kusok z novoho filmovoho scenara. 

Večer jem mav vo futraľi peršŷj zaklad mojho budučoho bankovoho konta – 3,60 €. 

Dakde ale furt robľu chŷbu. Lem ňi i ňi prŷjty na to, de. 

V pondiľok jem sobi dav, tak jak každa umelecka inštitucia, voľno, išov jem s'a len tak perejty. 

Jak s'a za nedovho vkazalo, bŷlo to šťastne rozhodnuťa. 

Na jednŷm rohu jem moment pozoruvav chlopc'a, špivajučoho dajakŷ neznamŷ spivankŷ – 

može joho vlastna tvorba. Ne bŷla plana, ale i tak jem s'a dovše strimav v inšŷm rohu, de jem 

sobi v duchu zo spivakom pospivovav spivankŷ Beatles i Karola Kryla. Pospivovav jem sobi lem 

v duchu, bo neznam dobri spivati i ne choťiv jem chlopc'ovi odplašŷty ostatňich kolostojačich. 

Kid’ jem odchodyv, ne odolav jem i tŷž jem mu šmaryv do futraľa paru dribnŷch. 

Todŷ jem zrazu všŷtkomu rozumiv. Všŷtko jem pochopyv. 

Na druhŷj deň jem pysav za svojim stolykom na rohu oproťi banc'i už od obida. Veru, any 

nedovho trvalo, i prystavyly s'a peršŷ muž so ženou. 

„Perebačte!“ osloviv ňa muž nesmilo, ale jak viďiv, že s'a smiju na ňoho, pokračovav 

odvazňoše: „Što pyšete, prošu?“ 

„Troch muškatiroch,“ odpoviv jem spokijno, tak, žeby ne bŷlo o moji odpoveďi najmenšŷch 

pochŷb. 
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7. Autor: Václav Šuplata 

      Kniha: ILLUSION 

Spisovateľ  
pokračovanie príbehu 

 
„Ach; to poznám!“ usmial sa nadšene muž a s neskrývanou dávkou hrdosti pozrel na svoju 

manželku. Tá mu jeho pohľad opätovala úsmevom a pohľadom plným uznania.  

„Ak vám to nebude vadiť,“ naklonil sa muž ku mne, „my by sme sa chvíľku pozerali,“ a rýchlo 

dodal, „Nebojte sa, nebudeme vyrušovať.“  

Súhlasne som pokýval hlavou, ale len tak mierne, aby si uvedomil, že som veľkorysý                         

a pokračoval som v písaní.  

Periférnym pohľadom som videl, ako manželka do muža nenápadne drgla, akoby mu chcela 

niečo naznačiť. Muž jej upozornenie pochopil, vytiahol peňaženku a s ospravedlňujúcim 

výrazom položil opatrne do môjho futrálu päťeurovú bankovku.  

Poďakoval som jemným kývnutím hlavy a výrazne som sa zamyslel, aby videli nie len písanie, 

ale aj samotný proces tvorby. 

Ak sa zastavíte kdekoľvek na ulici a uprene sa zadívate kamsi do hora, pozrie sa tam každý 

okoloidúci, ba o chvíľu sa vytvorí skupina ľudí pozerajúca tým smerom, aj keď ste vy už 

medzitým odišli.  

Rovnako sa k manželom pred mojím stolíkom začali pridávať ďalší ľudia a zaujato sledovali, 

ako píšem. Ak sa niekto zo skupiny prizerajúcich opatrne opýtal čo sa deje, muž s istou dávkou 

pýchy zasväteného, pošepky informoval, že práve píšem Troch mušketierov a prstom na 

ústach naznačil, že nie je dobré vyrušovať. Ostatní chápavo pokývali hlavami a mince                        

i   bankovky mi do futrálu kládli naozaj opatrne.  

V jednom momente ku mne pristúpil akýsi starší pán, očividne profesor na dôchodku a opatrne 

povedal:  

„Prepáčte, prosím, ale Troch mušketierov už napísal Alexander Dumas.“  

Priateľsky som sa na neho pozrel, súhlasne som prikývol a povedal som:  

„Áno, pane; ale dávno.“  

„To je pravda,“ zašepkal starý profesor zblbnuto, hodil mi do futrálu časť svojho dôchodku        

a zamyslene odišiel.  

K prizerajúcej sa skupinke sa pridávali ďalší a tí, ktorí sa rozhodli odísť, odchádzali potichu           

a nenápadne, akoby sa hanbili za to, že už musia ísť.  

„A poznáte Hlavu XXII?“ zavolal na mňa zrazu jeden mladík, ktorý sa očividne chcel predviesť 

pred svojou sympatickou dievčinou, ktorú držal okolo pliec.  

Bez najmenšieho náznaku hnevu, skôr naopak, s prejavom nadšenia som sa na neho pozrel.  

„Pravdaže,“ usmial som sa. „Moment, len dokončím vetu,“ povedal som, dopísal som vetu, 

vybral zo stroja popísaný papier a založil doň čistý. „Máte na mysli niektorú konkrétnu 

kapitolu?“ opýtal som sa mladíka.  

Ten len prekvapene pokrútil hlavou.  

„Nuž dobre; tak od začiatku,“ povedal som viac pre seba a začal písať.  
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Mladík pochopil, že ak nehodí zopár mincí do futrálu neodíde bez hanby. 

Poďakoval som mu kývnutím hlavy a úsmevom som pozdravil jeho krásnu priateľku. 

 Po niekoľkých minútach podišla k môjmu stolíku pani v strednom veku a trochu hanblivo sa 

usmiala.  

„Ak by som mohla aj ja poprosiť; ja mám najradšej knihu Búrlivé výšiny,“ a opatrne položila do 

futrálu zopár desaťkorún.  

„S najväčšou radosťou,“ usmial som sa priateľsky a vložil som do stroja čistý papier.  

Chvíľu nadšene pozorovala, ako píšem a potom sa s tichým „ďakujem“ a zasneným pohľadom 

pobrala preč.  

„A píšete aj rozprávky?“ ozval sa zrazu jeden pán držiaci za ruku malé dievčatko s belasou 

mašľou v zlatistých vláskoch.  

„Pravdaže. Ktorá by to mala byť?“ pozrel som s úsmevom na dievčatko, ktoré pred mojím 

pohľadom hanblivo sklopilo očká. 

„Nejakú o princeznej,“ zašepkalo nesmelo.  

„Najlepšie hádam o Zlatovláske,“ ponúkol som a dievčatko len nemo prikývlo.  

Do večera som minul všetok papier a keď som potom v kaviarni prerátaval obsah môjho 

futrálu, zistil som, že si bez najmenších obáv môžem dopriať aj pohárik niečoho dobrého.  

V tej chvíli som vedel, že strávim celkom príjemné leto. Keď ma jesenné pľušte, a zimné, 

snehové fujavice, zaženú do tepla domova, strávim ten čas v knižniciach nášho mesta.  

Je ešte veľa kníh, ktoré som nečítal, a ktorými by som mohol, keď príde znovu leto, urobiť 

okoloidúcim radosť. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Mačuga, Dávid, tr. 2.C, 16 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 

 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka úryvku z textu 

 

Pysateľ 
 

„Ach, to znam!“ usmivav s'a nadšeni muž a z neskrŷvanov dávkov hordosty posmotryv na svoju 

ženu. Tota mu pohľad povtor'ala usmivom i pohľadom povnŷm uznaňa. 

„Jak vam to ne bude vadity,“ naklonyv s'a muž ku mi, „mŷ bŷ s'me s'a moment pozeraly,“ a 

chŷtro dodav: „Nebojte s'a, ne budeme vŷrušovaty.“ 

Suhlasni jem pokŷvav holovov; ale lem tak mirňi, žebŷ si usvidomyv, že jem velykodušnŷj 

pokračovav jem v pysaňu. Perifernŷm pohľadom jem viďiv, jak žena do muža nenapadni 

smotrila, jak bŷ mu choťila dašto naznačity. Muž jej upozorňiňa pochopyv, vŷťahnuv piňažeňku 

a z ospravdajučim vŷrazom položŷv opatrňi do mojoho futraľu pjaťevrovu bankovku. 

Poďakovav jem jemnŷm kŷvnuťom holovŷ a vŷrazom, že jem s'a zadumav, žebŷ viďily, ne lem 

pysaňa, ale i process tvorbŷ. 
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Jak s'a zastavyte choc de na ulyc'i a uperto s'a zasmotryte desi do horŷ, posmotriť s'a tam 

každŷj navkolo, a za moment s'a vŷtvoryť skupina kotra s'a pozerať tŷm smerom I kiď s'te vŷ 

už medži tŷm odŷšly . 

Rovnako s'a ku manželom pred mojim stolykom začaly prydavaty dalšŷ ľude i zaujato sleduvaly 

jak pyšu. Jak s'a dachto zo skupiny pryzerajučich opatrňi oprosyv što s'a ďije, muž z istov 

davkov pŷchŷ zašepkav, že právi pyšu Trjoch muškeťiryv a paľcom na ustach naznačiv, že ne je 

dobri vŷrušovaty. Ostatňi chapavo pokŷvaly holovamy a minc'i i bankovkŷ mi do futraľu klaly 

isto uvažlyvo. V jednŷm momenti ku mi prystupyv dajakŷj starŷj pan, očividňi profesor na 

dochodku a uvažlyvo poviv: „Prebačte prošu, ale Trjoch muškeťiryv už napysav Alexander 

Dumas.“ 

Priateľsky jem s'a na ňoho pryzryv, suhlasňi jem prykŷvnuv a poviv jem: „Hej pane, ale davno.“ 

„To je pravda,“ zašepkav starŷj professor zblbnuto, šmaryv mi do futraľu časť svojoho 

dochodku a zamŷsleňi odŷšov. 

K pozerajuči s'a grupi s'a prydavaly dalšŷ a totŷ, ktorŷ s'a rozhodly odŷjty, odchodyly potychŷ 

i nenapadňi, jak bŷ s'a haňbily za to, že už mus'ať ity. „A poznate Holovu XXII?“ zaovolav na ňa 

jeden z molodšŷch, kotrŷj s'a očividňi choťiv ukazaty pered slojov simpatickov slečnov, kotru 

trymav kolo pleč. 

Bez najmenšoho naznaku hňivu, skore opačňi, s prejavom entuziazmu jem s'a na ňoho 

posmotryv.  

„Pravda,“ zasmijav jem s'a. „Moment, lem dokinču vetu,“ poviv jem, dopysav jem vetu, vŷbrav 

zo stroja popysanŷj papir' a založŷv do ňoho čistŷj. „Mate namŷsly dajaku konkretnu kapitolu?“ 

oprosyv jem s'a junaka. Tot lem prekvapeňi pokrutyv holovov. „No dobri; taže od začatku,“ 

poviv jem vece pro sebe a začav jem pysaty. 

Junak pochopyv, že jak ne šmaryť paru dukaťiv do futraľu, neodŷjde bez haňbŷ. 

Poďakovav jem mu kŷvnuťom holovŷ a usmevom jem pozdravyv joho krasnu prjateľku. 

Po dakeľo minutach pryšla ku mojomu stolyku pani v seredňim viku a kus haňblyvo s'a smijala. 

„Jak by jem ťa mohla poprosyty; ja mam najradšej knyhu Burlivŷ vŷšŷnŷ,“ a uvažlyvo položŷla 

do futraľu paru des'aťkorun. „S najvekšov radosťov,“ usmijav jem s'a prjatel’sky a vložŷv jem 

do stroja čistŷj papir'. Moment nadšeňi pozorovala jak pišu a potim s'a s tichŷm „ďakuju“ a 

zasnenŷm pohľadom pobrala preč. 

„A pišete I rozpravkŷ?“ ozvav s'a zrazu jeden pan trimajučij za ruku male divča z belasov mašľov 

v zlatystŷch voloskoch. „Pravda. Kotra bŷ to mala bŷty?“ popozerav jem z usmevom na ďivča, 

kotre pred mojim pohľadom haňblyvo sklopylo očka. „Dajaku o princezňi,“ zašepkalo nesmilo. 

„Najľipše može o Zlatovlasc'i,“ ponuknuv jem a divča lem ňemo prykŷvlo. 

Do večera jem mynuv všŷtok papir' a jak jem potim v kaviarni porachovav obsah mojoho 

futraľu, zistyv jem, že sobi bez najmenšŷch pochyb možu dopr'aty I poharyk dačoho fajnoho. 

V tij chviľi jem znav, že perežŷju calkom prijemne ľito. Jak ňa jesennŷ pľutŷ, a zimnŷ, sňihovŷ  

fujavic'i, zaženuť do tepla domova, perežŷju tot čas v knyžnyc'ach našoho mista. 

Je išči veľo knyh, kotrŷ jem ne čitav, a kotrŷma by jem mich, jak pryjde znovu ľito, urobity 

prochoďačim radosť. 
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8. Autor: Dušan Dušek 

      Kniha: Kufor na sny 

Taktika 
 

Prikradnúť sa k plotu futbalového ihriska, alebo ešte lepšie, nájsť v ňom dieru, prekĺznuť na 

ovál, zarastený trávou, kde sa odjakživa stojí, fajčí, pľuje, nadáva, vypočuť si mastné krky po 

nedeľnom obede, uľaviť si medzi rečou, ale potichu, iba fajnovo, mierne voňavo, povedať to 

na suseda, stať sa hráčom na ihrisku, zacentrovať na gól, vyskočiť pred bránou, strčiť hlavu 

medzi ďalšie hlavy, až to zaduní, tresknúť gól, aspoň v duchu, lebo ten tĺk zase nenahral, loptu 

zobral vietor, už je na zemi, tak ju aspoň odkopnúť, zdržiavať hru, naťahovať čas, opľuť ušatého  

záložníka a poslať ho domov, aby nebol múdry, nakopnúť ho do členka, alebo kolenom do 

stehna, to vždy zaberie, zakričať na rozhodcu, že tí invalidi trucujú, nechcú hrať, aj keď práve 

dali gól, kristepane, čo ho nestrieda, na čo siahne, zaručene pokazí, kto sa na to bude pozerať, 

škoda peňazí, treba si hneď zapáliť a pri prvom šluku omladnúť, aj taký tu hrával, pojašený 

Brylis, odbiehal vždy k lajne, dať si šluka, aby sa mu lepšie behalo, fajčil tatry, niekedy aj 

memfisky, ten by týmto tĺkom ukázal, alebo by prišli Áčko s Béčkom, milované krídelká jeden 

nemal šnúrky do kopačiek a druhému praskla guma v trenírkach, tí to hrali, kúpili ich do 

Viedne, kristepane, to tu ešte nebolo, zaleskla sa biela riť, ako takej sliepke, keď ju zboku 

ofukuje vietor, lebo práve Béčko bol nádherne chlpatý, vlasy sa mu leskli ako uhlie, najmä od 

potu, zozadu sa naňho tlačil Tutuly, aj ten vedel vystreliť, rana ako z dela, no vždy vedľa, 

prinajmenšom nad, potom ešte Hrča, ktorý hrával v čiapke, alebo nebohý brankár Magnet, 

čiže Cicina, známy svojím úsmevom a účesom, ale predovšetkým tajný krásavec, čo mal aj           

v rukáve dresu kúsok hrebeňa, aby si po každom výkope zarovnával cestičku nad ľavým uchom, 

alebo aj taký Fekál, ktorý pred zápasom vypil liter vína, ináč by nebola sila, potreboval 

natankovať, aby behal ako vrtuľa, to boli hráči, aj keď málokedy vyhrali, lenže na druhej strane, 

nebolo takého zápasu, čo by prehrali, jednoducho nešla streľba, hoci sa vždy chystali, ako už 

konečne zahrajú, pritom niektorí nemali šťastie, nie a nie sa dostať do mužstva, takže nemohli 

ukázať, čo je v nich, vždy sedeli na lavičke, učupení pri plote, alebo len pri lajne, až tam zrazu 

zostarli, bez slávy a bez muziky, aj keď sa niekedy zdalo, že už musia vybehnúť, lebo zrazu ich 

nebolo dosť, alebo sa niekto zranil, no akurát vtedy prišla hnačka, človek chytil žalúdočné kŕče, 

bál sa, že náhodou niečo pokazí, ešte by sa všetci smiali, ako tomu Karasovi, keď nastúpil po 

dvoch rokoch a nevedel trafiť do lopty, až si skoro odkopol pol hlavy, nedá sa nič robiť, čím si 

starší, tým si starší, aj keď ti to nikto neuzná, futbal nie je limpopo, kristepane, to chce taktiku,  

lenže dnes sú hrozní ľudia, požičajú ti niečo – a nevrátia, ale práve preto, treba sa vždy búriť, 

hnať tých juncov, nech už niekto vyrovná, človek by aj nastúpil, hoci hneď, horšie ako títo tĺci 

by určite nikto nehral, chce to zmenu, ťahať útok po krídlach, mať oči aj vzadu, naraziť si, jemne 

priťuknúť, alebo ešte lepšie, načechrať padáčik na hlavu, dať to do zeme, to je ono, gól, ináč 

by to išlo nad bránu, ako nám, keď sme hrávali a hrávali, každú nedeľu, najmä na hody, jeden 

slávny zápas za druhým, po zápase do šenku, ale ešte predtým do kostola, ako ten bláznivý 

Tutuly, ktorý na spovedi povedal, že má hriech, lebo strieľal Pánu Bohu do okien, za čo mu pán 

farár vynadal, hoci vravel pravdu, takže darmo bude niekto mudrovať, všetky reči sú len dym, 
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môžu byť aj medové, vždy len smrdia, najmä pri zlom odhade, keď kapusta robí svoje, zrazu 

človek stŕpne, čo sa mu to stalo, nestačí sa čudovať, môže si len nadávať, lebo v trenírkach je 

klzko, zo všetkých strán počuť smiech, na futbal sa nikto nepozerá, ľudia odstupujú, cúvajú, 

ukazujú prstom, smrad sa nedá vydržať, je ho čoraz viac a je čoraz silnejší, hlavou letia 

myšlienky, čo si počať, hádam iba vypadnúť.  

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Pagáč, Marek, tr. 4.B, 18 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 

 

► Diplom 

za dobrý preklad textu do rusínskeho jazyka 

 
Dušan Dušek: Kufer na sny 

Taktika 

Prykrasty s'a ku plotu fudbalovoho hriska, abo išči ľipše, najty v ňim ďiru, perepchaty s'a na 

oval zarosnutŷj travov, de s'a odjakžŷva stojiť, kuryť, pľuje, nadavať, vŷsluchaty sobi masnŷ šŷji 

po neďiľnŷm obiďi, uľavity sobi medži rečov, ale potichŷ, lem fajnovi, mirňi pachňačo, povisty 

to na sus'ida, bŷty hračom na hrisku, zacentrovaty na gol, vŷskočity pered branov, vopchaty 

holovu medži dalšŷ holovŷ, až to zadudnyť, trisnuty gol, aspoň v duchu, bo toto nemehlo zas' 

ne hralo, loptu vz'av viter, už je na zemly, ta ju cholem odkopnuty, strimaty hru, naťahuvaty 

čas, opľuty uchatoho založnyka a poslaty ho domiv, žeby ne bŷv mudrŷj nakopnuty ho do 

členka, abo koľinom do sťehna, to vse zabere, zakryčaty na rozhodcu, že totŷ invalidŷ trucujuť, 

ne choťať hraty i kiď pravi daly gol, bože mij, čom ho ne vŷminyť, na što s'ahne, zaručeňi 

pokazyť, chto s'a na toto bude pozeraty, škoda piňaz'iv, treba sobi dakoj zapalyty i pri peršŷm 

poťahnuťu omolodneš, i takŷj tu hrav, pojašenŷj Brylis, odbihav vse ku čari, poťahnuty sobi, 

žebŷ s'a mu ľipše bihalo, kuryv tatrŷ, dakoly i memfiskŷ, tot bŷ tŷm nemehlom vkazav, abo bŷ 

pryšly Ačko i z Bečkom, ľubimŷ krŷdelka jeden ne mav motuzkŷ do kopačok a druhomu praskla 

guma v trenirkoch, totŷ to hraly, kupyly jich do Vidny, bože mij, to tu išči ne bŷlo, zablyskav s'a 

bilŷj zadok, jak na dajakij kuri, što ju z boku oduvať viter, bo pravi Bčko bŷlo krasňi volosate, 

volos'a s'a mu blysťilo jak uhľa, to od potu, zo zadu s'a na ňoho tysnuv Tutuly a i tot znav 

vŷstrylyty, rana jak z kanona, no vse mimo, prynajmenšŷm nad, potim išči Hrča, kotrŷj hrav v 

čapc'i, abo nebohŷj brankar' Magnet abo Cicina, znamŷj svojim smichom a frizurov, no 

samoperše tajnŷj krasavec, što mav i v rukavi dresu falatok hrebeňa, žebŷ sobi po každŷm 

vŷkopi zrivnav stežku nad ľivŷm uchom, abo i takŷj Fekal, kotrŷj pered zapasom vŷpyv ľitru 

vyna, inakše bŷ ne bŷla sila, potribovav natankuvaty, žebŷ bihav jak vertuľa, to bŷly hrači, i kiď 

malokoly vŷhraly, ale na druhij storony, ne bŷlo takoho zapasu, žeby prohraly, jednoducho ne 

išla striľba, choč s'a vse hotovily, jak už konečňi zahrajuť, prytŷm dakotrŷ ne maly ščasťa, ne i 

ne s'a distaty do komandŷ, taže ne mohly ukazaty, što je v nych, siďily na lavočc'i, schulenŷ pry 

ploťi, abo lem pry čari, až tam odrazu postarily, bez slavŷ a bez muzikŷ, i kiď s'a dakoly zdalo, 
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že už mus'ať vŷbihnuty, bo odrazu jich ne bŷlo dosť, abo s'a dachto zranyv, no pravi vtodŷ 

pryšla hnačka, čolovik chopyv žaludočnŷ korči, mav strach, žebŷ nahodov dašto ne pokazyv, a 

išči bŷ s'a všŷtkŷ smijaly, jak tomu Karasovi, koly nastupyv po dvoch rokach a ne znav trafity 

do loptŷ, až si skoro odkopnuv piv holovŷ, nedasť s'a nyč robyty, čim jes staršŷj, tŷm jes staršŷj, 

a kiď ťi to nychto ne pryznať, fodbal ne je limpopo, bože mij, to choče taktiku, lemže dnes'ka 

suť strašnv ľude, požŷčať ti dašto - a ne vernuť, to pravi zato, je potribne s'a vse buryty, hnaty 

tych junc'iv, naj už dachto vŷrivnať, čolovik bŷ i nastupyv, može i dakoj, hirše jak totŷ tovc'i by 

určiťi nychto ne hrav, choče to zminu, ťahaty utok po krŷlach, maty oči i vzaďi, narazity si, 

mňahko pryťuknuty, abo išči ľipše, načachraty padačik na holovu, daty to do zemly, to je ono, 

gol, inakše bŷ to išlo nad branu, jak nam, jak s'me hraly a hraly, každu neďiľu, najvece na 

kermeši, jeden slavnŷj zapas za druhŷm, po zapas'i do korčmŷ, no perše do cer'kvi, jak tot 

šalenyj Tutuly, kotrŷj na spovidi poviv, že mať hrich, bo striľav Panu Bohu do oblakiv, za što mu 

otec' duchovnŷj vŷnadav, choč poviv pravdu, taže nadarmo bude dachto mudrovaty, všŷtkŷ 

jazŷkovŷ vŷstupŷ suť tiľko dŷm, možuť bŷty i medovŷ, vse lem smerďať, najvece pry zľim 

odhaďi, koly kapusta robyť svoje, odrazu čolovik sterpne, što to s'a mu stalo, ne starčiť s'a 

čuduvaty, može si lem nadavaty, bo v trenir'kach je slyzko, zo všŷtkŷch storon čuty smich, na 

fotbal už nychto ne smotryť, ľude odstupujuť, cuvajuť, ukazujuť paľcom, tot smrid s'a ne dasť 

vŷtrymaty, je ho vece i vece a je furt silňišij, holovov ľitajuť dumky, što sobi počaty, dumam 

lem vŷpadunty. 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Vystúpenie hudobného zoskupenia Melody pri SOŠ ekonomiky, 
hotelierstva a služieb Jána Andraščíka v Bardejove 
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9. Autor: Jozef Cíger Hronský 

      Kniha: Tri múdre kozliatka 

 

Železničiari sú dobrí ľudia, ale nemajú dobrý vlak pre kozliatka 

 

Išli kozliatka na stanicu, lebo chceli cestovať za svojím dobrým gazdom do Ameriky, ale 

nevybrali sa len tak naprázdno, batôžtek im nechýbal, ani kufor nemali prázdny, a aby sa im 

dobre cestovalo, kúpili si aj noviny. 

„Len kto ich bude čítať, keď sa noviny ťažko čítajú?“ starostilo sa Všadekapusta.  

„To je ľahká vec,“ ozvalo sa Všadebrada, „veď sme videli u záhradníka, že keď nevedel čítať, 

tak si založil okuliare. Všadejama i tak nevidí pod nohy, nuž kúpime mu okuliare, a potom nám 

všetko prečíta.“   

Čo povedali, to vykonali, okuliare kúpili, a keď si ich Všadejama zavesilo na nos, hneď 

sa ho spýtali: „Či už vieš čítať alebo nie?“ 

Všadejama sa nechcelo zahanbiť, i hrdé bolo, že má okuliare, nuž na všetko prisvedčilo 

a čítalo, čo vedelo. O chvíľu kozliatka zbadali, že cestujúci chodia k akémusi malému oblôčiku, 

do oblôčika kukajú, čosi si povrávajú. Tam bolo vypísané: OSOBNÁ POKLADNICA. 

Zvedavé boli kozliatka, čo sa to pri oblôčiku robí, i rozkázali Všadejame, aby si založilo 

okuliare a prečítalo nápis, ako sa patrí. Všadejama sa chcelo vyhovoriť na tmu, že nie je dobre 

vidieť, ale bol jasný deň, tak sa vyhovárať nedalo a muselo čítať: „O-o-os, o-so-so-ba, p-p-p-o-

l-l-lak-laka-nica, osoba poľakanica...“ 

„Čože?“ čudovali sa kozliatka. 

„Veď vám hovorím, že je to osoba nejaká poľakaná a ľudia si ju chodia obzerať.“  

„Keď chodia ľudia, tak musíme aj my!“ vykríkli kozliatka.  

Pokladník iba počul, že si niekto zastal pri oblôčiku, aj sa prihol, aby lepšie videl, kto si 

to chce kúpiť lístok; ale keď vopchal hlavu do oblôčika, hneď vyvalil oči, veľmi sa poľakal, lebo 

čo videl, to videl, koziu bradu tu ešte nevidel, a myslel si, že je to sám čert s okuliarmi. 

I kričal, ako mu len hrdlo stačilo: „Máta, rata! Máta, rata!“ 

O chvíľu prišiel vlak a do vlaku sa musí chytro nastupovať. Ľudia chytro nastupovali, 

skoro všetci sa na jedno miesto tisli a Všadebrada povedalo: „Buďme múdrejší ako ľudia 

a poďme ta, kde sa iní netisnú, budeme mať viac miesta. 

Aj boli kozliatka múdrejšie ako ľudia, lebo nastúpili do prvej triedy, kde málo ľudí 

cestovalo, a len sa čudovali, prečo sú ľudia takí hlúpi a nesadajú si radšej na mäkšie sedadlá. 

„Ej, brat Všadebrada, ty si najmúdrejšie kozliatko na svete, že si nás sem zaviedol,“ 

pochvaľovali si kozliatka, pekne sa usmievali, na plyšové sedadlá sa uvelebili, batôžky a kufre 

si na poličku vyložili a kozliatko Všadekapusta sa hneď i povyzúvalo, lebo vraj škoda drať drahú 

obuv, keď je vo vlaku i tak dosť teplo a sucho. Kozliatka sa povyzúvali, posťahovali nohavice 

a rozvaľovali sa po sedadlách ako králi-cisári. Všadekaupsta by bolo už zadriemalo, ale sa 

otvorili dvere a vošiel pán železničiar, pán sprievodca. 

„Dobrý deň prajem, páni!“ 
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„Pánboh daj i vám!“ odpovedali kozliatka. „Kde cestujete, pán železničiar?“ 

„Ja? ... Kdeže by som cestoval? Ja vždy cestujem...“ 

„To je veru pekne, keď vždy cestujete, ale my cestujeme dnes prvý raz.“ 

„Tak si prosím lístky!“ hovorí železničiar sprievodca. 

„Lístky? Aké lístky?“ 

„Kto cestuje, musí mať lístok.“ 

„Ej, ej, to je pravda,“ hovorí kozliatko Všadekapusta, „veď som ja to dobre vedelo, že kto 

cestuje, potrebuje lístky, a všetkým som to hovorilo. Veru ja mám, aj kalerábových som si 

vzalo. A vy máte aké, pán železničiar?“ 

„Sto hrmených!“ nahneval sa pán železničiar, lebo si myslel, že sa mu páni cestujúci 

vysmievajú, a kto sa nahnevá, ten je nahnevaný, múdrym rečiam ani neporozumie. Nuž 

kozliatka darmo rozprávali, že cestujú do Ameriky hľadať mladého gazdu, pán železničiar sa 

hnevať neprestával, kozliatka na najbližšej stanici z vlaku vyhnal. A vraj je ešte dobrý, že ich 

žandárom neodovzdal, lebo darmo máš lístok kalerábový, ďatelinový i lopúchový, ak nemáš 

lístok papierový, nikdy sa do Ameriky nedostaneš a nikdy svojho mladého a dobrého gazdu 

neuvidíš. 

„Už sme cestovali a docestovali,“ povedalo smutne kozliatko Všadejama, ale Všadekapusta ho 

hneď zahanbilo. 

„Cestovali, necestovali, veď to i tak nebol dobrý vlak, keď je na ňom papierový list lepší ako 

kapustný!“ A hneď sa aj poobzeralo, a kto sa obzerá, ten všeličo vidí. 

O chvíľu zočili tri múdre kozliatka lepší, ba ten najlepší vlak, lebo na ňom sa neviezli 

nijakí ľudia, nijakí železničiari, ale barance, prasatá, slama, drevo, uhlie, a keď Všadekaupsta 

zazrelo i plný vagón kapusty, nuž razom vyskočilo a kričalo: „To je on, to je on, to je náš vlak!“ 

Vyskočilo kozliatko Všadekapusta, vyskočili všetky tri, a keby neboli vyskočili, nikdy by 

sa do Ameriky neboli dostali, lebo vyskočili až na samý posledný vozeň. A tešili sa, radovali, 

pekne si posadali, na deti zamékali, a keď nemali čo robiť, rozkázali kozliatku Všadejame čítať 

noviny. A čo čítalo, len sa tak potilo, ale keď vyčítalo z novín, že prichodí nová móda pre 

kozliatka, lebo namiesto krátkeho chvostíka budú vraj nosiť dlhý, Všadekapusta sa nahnevalo 

a nahnevalo sa i Všadebrada. 

„Nečítaj, brat, nečítaj, keď sú v novinách zlé veci! Zahoď také noviny, čo chcú kozliatka pohaniť. 

Radšej budeme spať ako počúvať!“ kričali i žmurkali, a keďže práve vchodili do tunela, nuž si 

mysleli, že prišla noc, tak už viac ani oka neotvorili, až pokým nedošli k samému moru.  

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Pasterňáková, Alexandra, 2. ročník, Filozofická fakulta, UPJŠ Košice 
  

► Diplom  

za výborný výber textu, výborný preklad do rusínskeho jazyka a transliteráciu 
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Jozef Cíger Hronský: Try mudry kozľata 

Železnyčarʼe suť dobrŷ ľjude, ale ne majuť dobrŷj vlak pro kozľata                                

 

Išly kozľata na stanycʼu, bo choťily za svojim dobrŷm gazdom do Amerykŷ, ale ne 

vŷbraly sʼa lem tak na porožňo, taška jim ne chŷbuvala, any kufer ne maly poroždňij, i žebŷ sʼa 

im dobri išlo, kupyly sobi i novynkŷ.  

„Lem chto jich bude čitaty, kiď sʼa novynkŷ ťažko čitajuť?“ starostylo sʼa Všadyľkapusta.  

„To je lehka rič, “ ozvalo sʼa Všadyľboroda, „šak s'me viďily u kertysa, že kiď ne znav čitaty, ta 

sobi založŷv okuľari. Všadyľjama i tak ne vydyť pid nohŷ, ta mu kupyme okuľari a poťim nam 

všŷtko pročitať.“   

Što povily, to i zrobyly, okuľari kupyly, i kiď sobi ich Všadyľjama zavisylo na ňis, dakoj 

sʼa prosyly: „Už znaš čitaty abo ne?“ 

Všadyľjama s'a ne choťilo zahaňbyty, i horde bŷlo, že mať okuľari, ta na všŷtko prystalo 

i čitalo, što znalo. Za korotkŷj čas kozľata viďily, že ľude choďať ku dajakomu malomu oblačku, 

do oblačka smotr'ať, štosy sobi hovor'ať. Bŷlo tam napysane: OSOBNA KASA. 

Zvedavŷ bŷly kozľata, što sʼa pry oblačku robyť, i rozkazaly Všadyľjami, žebŷ sobi 

založŷlo okuľari i pročitalo napys, jak sʼa patryť. Všadyľjama sʼa choťilo vŷhvaryty na tmu, že 

ne je dobri viďity, ale bŷv jasnŷj deň, ta sʼa vŷhvaryty ne dalo i musilo čytaty: „O-os, sso-bazľa-

kala sʼa, osoba zľakala sʼa.“ 

„Štože? “ čudovaly sʼa kozľata.  

„Šak vam povidam, že osoba zľakala sʼa i ľude sobi ju teper' choďať obzeraty.“ 

„Kiď choďať ľude, ta musyme i mŷ!“ vŷkrykly kozľata.  

Pokladnyk lem začuv, že sobi dachto zastav pid oblačik, i sʼa pryhnuv, ščo bŷ ľipše viďiv, 

chto sobi choče kupyty lystok na dorohu; ale kiď šturyv holovu do oblačka, takoj vŷvalyv oči, 

barz sʼa perestrašyv, bo što viďiv, to viďiv, kozľaču borodu tu išči ne viďiv, i dumav sobi, že to 

sam čort z okuľaramy. I kričav, ščo mu lem harlo starčilo: „Mata, rata! Mata, rata!“ 

Doraz prišov vlak i do vlaku sʼa musyť chŷtro nastupuvaty. Ľude chŷtro nastupuvaly, 

skoro všŷtkŷ sʼa tysly na jedno misce i Všadyľboroda povilo: „Buďme mudrišŷ jak ľude i poďme 

tam, de sʼa ľude ne tysnuť, budeme maty vece misca.“  

I kozľata bŷly mudrišŷ jak ľude, bo nastupyly do peršoj klasŷ, de malo ľudej putovalo 

i lem sʼa čudovaly, pro što suť ľude takŷ hlupŷ i ne sidajuť sobi radšej na mjahkŷ sidadla.  

„Ej, brate Všadyľboroda, tŷ jes najmudriše kozľa na sviťi, že jes nas tu zaviv,“ 

pochvaľuvaly sobi kozľata, šumňi sʼa usmivaly, uvelebyly sʼa na plyšovŷ sidla, zajdočkŷ i kufrŷ 

sobi vŷložŷly na polyčku i kozľa Všadyľkapusta sʼa i takoj vŷzulo, bo že škoda derty dorohŷ 

topankŷ, kiď je vo vlaku tak teplo a sucho. Kozľata sʼa povŷzuvaly, posťahuvaly nohavyc'i 

i rozvalyly sʼa po sidlach jak koroľi-cisarʼe. Všadyľkaupsta bŷ už bŷlo zadrymalo, ale dverʼi sʼa 

otvoryly i prišov pan železnyčarʼ, pan providnyk. 

„Dobrŷj deň praju, panove.“ 

„Panboh daj i vam!“ vidpovily kozľata. „De putujete, pan železnyčarʼ?“ 

„Ja?... De bŷ jem ja putovav? Ja furt putuju...“ 
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„To je šumne, kiď furt putujete, ale mŷ dnesʼka putujeme pervŷj raz.“ 

„Ta sobi prošu lystkŷ!“ poviv železnyčarʼ.  

„Lystkŷ? Jakŷ lystkŷ?“ 

„Chto putuje, musyť maty putovnŷ lystkŷ.“ 

„Ej, ej, to je pravda,“ hvaryť kozľa Všadyľkapusta. „Šak ja jem to dobri znalo, že chto 

putuje, musyť maty lystkŷ i všŷtkŷm jem to povidalo. U mene jest, i kalerabovŷch jem sobi 

vzʼalo. Vŷ mate jakŷ, pan železnyčarʼ?“  

„Sto hromiv!“ nahňivav sʼa pan železnyčarʼ, bo sobi dumav, že sʼa mu putujuči 

vŷsmivajuť a chto sʼa hnivať, tot je nahňivanŷj, mudrŷm rečam ne porozumyť. To kozľata 

darmo povidaly, že putujuť do Amerykŷ hledaty molodoho gazdu, pan železnyčarʼ sʼa hňivaty 

ne perestavav, kozľata na najblyšši stanycʼi z vlaku vŷhnav. I hovoryv, že vin išči dobrŷj, že vin 

jich išči žandarʼom ne peredav, bo darmo maš lystok kalerabovŷj, z komanyc'i i lopuchovŷj, jak 

ne maš lystok papirʼovŷj, ňikda sʼa do Amerykŷ ne ďistaneš i ňikda svojoho molodoho 

i dobroho gazdu ne uvydyš.  

„Už sme putovaly i doputovaly,“ povilo smutňi kozľa Všadyľjama, ale Všadyľkapusta ho 

takoj zahaňbylo.  

„Putovaly, ne putovaly, šak to i tak ne bŷv dobrŷj vlak do Amerykŷ, kiď v ňim je lipšŷj 

lystok papyr'ovŷj jak kvitok kapustovŷj!“ I takoj sʼa poozeralo, i chto sʼa ozerať, tot choc što 

uvydyť. Za moment zbačily try mudrŷ kozľatka ľipšŷj, dokinca tot najľipšŷj vlak, bo sʼa na ňim 

ne vezly nyjakŷ ľude, nŷjakŷ železnyčarʼe, ale baranŷ, pacʼata, soloma, derevo, uhľa i kiď 

Všadyľkapusta zbačilo i vagon povnŷj kapustŷ, to razom vŷskočilo i kričalo: „To je vin, to je vin, 

to je naš vlak!“ 

Vŷskočilo kozľa Všadyľkapusta, vŷskočyly všŷtkŷ try, i kiď bŷ ne bŷly vŷskočily, ňikda bŷ 

sʼa do Amerykŷ ne ďistaly, bo vŷskočily až na samyj posledňij vahon. I ťišyly sʼa, raduvaly, šumňi 

sobi pos'idaly, na ďity zamekaly, i kiď ne maly što robyty, rozkazaly kozľatu Všadyľjami čitaty 

novynkŷ. A što čitalo, tak sʼa potylo, ale kiď vŷčitalo z novyňok, že prychodyť nova moda pro 

kozľata, že namisto korotkoho chvostyka buduť nosyty dovhŷj, Všadyľkapusta sʼa nahňivalo 

i nahňivalo sʼa i Všadyľboroda.  

„Nečitaj, bratu, ne čitaj, kiď suť v novyňkach planŷ reči! Šmarʼ takŷ novyňkŷ, što choťať kozľata 

pohanyty. Radšej budeme spaty jak schluchaty!“ kričaly i žmurkaly, i kiď že pravi vchodyly do 

tunela, ta sobi podumaly, že už pryšla nič, ta už vecej any oka ne otvoryly, až dokoly ne došly 

ku samomu morʼu.  
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10.  Autor: Gabriela Futová 

      Kniha: Nezblázni sa mamička, úryvok z 2. kapitoly 
 

Mamine reči o útulku nás vystrašili. Keby nám to vykričala do očí po nejakej našej 

vylomenine, nebrali by sme ju vážne. Ale tým, že o tom rozprávala tajne, vzbudila v nás vážne 

obavy. Báli sme sa jej spýtať, ako to myslela, aby neprišla na to, že sme počúvali za dverami. 

A tak sme pre istotu zabalili nejaké konzervy a klobásky a nenápadne po krajcoch sme k nim 

pridávali aj chlieb. Aj keby si mama všimla, že jej miznú potraviny, vždy sme sa mohli vyhovoriť 

na Sisa. Ten je totiž naším rodinným žrútom. 

Pár dní sa nič nestalo. Siso zvolal bojovú poradu, na ktorú sme prizvali aj Dášu. Nerobili 

sme to radi, lebo sestra všetko pokazí, ale nemohli sme ju nechať napospas osudu. 

„Mám plán!“ oznámil nám Siso vážne, keď sme sa usadili v našom provizórnom 

posteľovom bunkri.  

„Chceš mamu presvedčiť, aby nás do útulku nedávala?“ opýtal som sa. 

„Nie,“ pokrútil Siso hlavou. „Ale takto vyčkávať, to fakt nemôžeme. Pôjdem a priamo 

sa jej opýtam, kedy to chce urobiť. Ak mi to povie, budeme sa môcť lepšie pripraviť. A ak nie, 

znamená to, že sa nás chce zbaviť tajne. Ale my budeme aj tak pripravení.“ 

„Myslíš, že sa nás zbaví ako v tej rozprávke?“ ozvala sa sestra so strachom v hlase. 

„Macocha odviedla deti do lesa a nechala ich tam, aby ich zožrali divé zvery...“ 

„Netrep, Dáša,“ prevrátil Siso oči. „Tu nablízku nie sú nijaké hlboké lesy. Jedine lesík 

tamto za poľom, ale ten je o ničom. A najdivším zverom v okolí je pravdepodobne pudlík 

u susedov.“  

Sestrina predstavivosť ma trochu pobavila, ale nedokázal som sa zasmiať. V hrdle mi 

narástla obrovská hrča. 

Ako Siso povedal, tak aj urobil. Vstal, zhlboka sa nadýchol a šiel za mamou do kuchyne. 

Práve vyberala z rúry koláč. 

„Mami?“ zastal Siso nervózne vo dverách. 

„No?“ zareagovala mama a ani sa na neho nepozrela. Ďalej  sa zaoberala čerstvo 

upečeným koláčom. 

„Kedy pôjdeme do toho útulku?“ hľadel na ňu s nádejou, že mu odpovie „nikdy“.  

„Do útulku?“ zarazila sa mama. Podozrievavo na Sisa pozrela. „Tak predsa ste to 

začuli...“ 

Siso urobil grimasu a pokrčil plecami.  

„Ešte neviem. Nie som zatiaľ úplne rozhodnutá,“ obrátila mama pozornosť na koláč 

a posýpala ho cukrom. „Škoda, že ste sa to dozvedeli. Malo to byť prekvapenie,“ dodala 

smutne.  

Brat sa k nám vrátil so zvesenými plecami. „Ďakujem pekne za také prekvapenie,“ 

hundral si popod nos. 

„Aké prekvapenie?“ predbehla ho sestra. 

„Aké, aké. Mama nám chystá útulok ako prekvapenie. To teda bude!“ odpovedal brat 

znechutene. „Ale vraj ešte nie je rozhodnutá.“  
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„Tak potom nie je všetko stratené!“ vyskočil som nadšene. „Dokážeme mame, že ju 

ľúbime, a ona si nás nechá!“ 

„Ja ju naozaj ľúbim,“ vyhlásila Dáša. 

„Veď aj my!“ vzdychol Siso. „Ale musíme jej to aj ukázať! Nesmieme ju už ani nahnevať, 

ani nič vyvádzať. Možno ju presvedčíme!“ 

„A čo takto spracovať aj tatka? Ten si nás predsa nedá!“ 

„To necháme na Dášu,“ pozrel som na sestru. „Ona je jeho maznáčik!“ 

Ďalšiu hodinu sme vymýšľali plán a rozdeľovali úlohy. Na počudovanie sme sa pritom 

po prvý raz v živote nepohádali. S uskutočnením našich zámerov sme začali hneď. 

„Kto prestrie na večeru?“ zakričala mama z kuchyne. 

„Ja! Dnes som na rade ja!“ hlásila sa sestra dobrovoľne a mame od prekvapenia 

vypadla z ruky varecha. Nepovedala však ani slovo.  

Po večeri chcela umyť riad, ale so Sisom sme ju usadili k tatkovi. Dáša naservírovala čaj 

a koláče a my dvaja sme sa pustili do umývania.  

„Čo sa to tu deje?“ vypytoval sa tatko, ale nikto mu neodpovedal. 

Podobne to u nás vyzeralo aj v ďalších dňoch. Ustieľali sme po sebe postele, upratovali 

sme a hádali sme sa iba potichu. Mama sa aj pokúšala zistiť, čo sa nám stalo, ale nepochodila. 

Najviac ju prekvapovalo, že nás vôbec nemusela každé popoludnie hnať k učebniciam a po celý 

čas našej dobroty na nás nemusela ani raz zakričať. Viditeľne však pookriala, chodila usmiata, 

niekedy sa s nami bláznila a vyvárala nám samé dobroty. Vyzeralo to tak, že si útulok pomaly, 

ale isto rozmyslela. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho: 
Pasterňáková, Liana, Spojená škola J. Henischa, org. zložka: Gymnázium,  
                                       Slovenská 5, Bardejov, trieda: II.G 
 

► Diplom  

za výborný výber textu, výborný preklad do rusínskeho jazyka a transliteráciu 

 

Gabriela Futová: Ne zošaľ sʼa, mamko, úryvok druhoj kapitolŷ 

 

Mamynŷ reči o prytulku nas vŷstrašŷly. Kebŷ nam to vŷkričala do oči po dajaki naši 

hlupoťi, ne braly bŷ sme ju važňi. Ale tŷm, že o ťim bisiduvala tajňi, vozbudyla v nas važnŷ 

obavŷ. Mŷ sʼa bojaly zvidaty jej, jak to dumala, žebŷ na to ne pryšla, že s'me sluchaly za 

dverʼamy. I tak s'me pro istotu zabalyly dajakŷ konzervŷ i kobaskŷ i nenapadňi po krajc'och 

s'me ku nym prydavaly i chľib. I kebŷ sobi mama všimla, že ji miznuť potravynŷ, furt s'me sʼa 

mohly vŷhvaryty na Sisa. Tot je našŷm rodynnŷm žerunom. 

Paru dni sʼa nyč ne stalo. Siso zvolav bojovu poradu, na kotru s'me pryzvaly i Dašu. Ne 

robyly s'me to rady, bo sestra všŷtko pokazyť, ale ne mohly sme ju ochabyty napospas osudu. 

„Mam plan!“ poviv Siso važňi, kiď sme sobi posidaly v našim provizorňim posťiľovim 

bunkri. 
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„Chočeš mamu peresvidčyty, žebŷ nas do prytulku ne davala?“ zvidav jem sʼa. 

„Ne,“ pokrutyv Siso holovov. „Ale tak čekaty, to dopravdŷ ne možeme. Pidu i rivno sʼa 

jej žvidam, koly to choče zrobyty. Kiď mi to povisť, budeme moči sʼa ľipše prypravyty. A kiď ňi, 

značiť to, že sʼa nas choče zbavyty tajňi. Ale mŷ budeme i tak prypravenŷ.“ 

„Dumaš, že sʼa nas zbude jak v tij rozpravc'i?“ ozvala sʼa sestra zo strachom v holos'i. 

„Mačocha odvela ďity do ľisa i zochabyla jich tam, žebŷ jich zožerly dykŷ zvirʼi...“ 

„Ne trep, Dašo,“ perevernuv Siso oči. „Tu blyz'ko ne suť nyjakŷ hlubokŷ ľisŷ. Lem ľisyk 

tam za poľom, ale tot je o nyčim. A najdykišŷm zvirʼaťom tu navkolo je najisto pudlyk 

u susiďiv.“ 

Sestryna predstavyvosť ňa kus pobavyla, ale ne dokazav jem sʼa zasmijaty. V horľi mi 

narosla obrovska guča. 

Jak Siso poviv, tak i zrobyv. Stav, zhluboka sʼa nadŷchnuv i yšov za mamov do kuchňi. 

Pravi vŷberala z rurŷ kolač. 

„Mamo?“ stojav Siso nervozňi v dverʼoch. 

„No?“ zareaguvala mama i any sʼa na ňoho ne posmotrila. Dalej sʼa zanymala čerstvo 

upečenŷm kolačom. 

„Koly pideme do toho prytulku?“ pozerav na ňu z naďijov, že mu odpovisť „ňigda“. 

„Do prytulku?“ zarazyla sʼa mama. Nedovirlyvo na Sisa posmotrila. „Ta i tak ste to 

čuly...“ Siso zrobyv grimasu i pokorčiv plečamy. 

„Išči ne znam. Ne jem išči cilkom vŷrišena,“ obernula mama vnymavosť na kolač 

i posŷpala ho cukr'om. „Škoda, že s'te sʼa to tak diznaly. Malo to bŷty perekvapiňa,“ dodala 

smutňi. 

Brat sʼa ku nam vernuv zo zvišenŷma plečamy. 

„Ďakuju šumňi za take perekvapiňa,“ hundrav sobi popid ňis. 

„Jake perekvapiňa?“ prybihla sestra. 

„Jake, jake. Mama nam rŷchtuje prytulok jak perekvapiňa. Ta to bude!“ vidpoviv brat 

znechuťeňi. „Ale iši že ne je cilkom vŷrišena.“ 

„Ta poťim išči ne je všŷtko stračene!“ vŷskočiv jem nadšeňi. „Dokažeme mami, že ju 

ľjubyme, i ona sobi nas ochabyť.“ 

„Ja ju dospravdŷ ľjubľu,“ povila Daša. 

„Šak i mŷ!“ vzdŷchnuv Siso. „Ale musyme jej to i vkazaty! Ne možeme ju už any 

nahňivaty, any nyč vŷvesty. Može ju peresvedčime!“ 

„A što tak spracuvaty i tatka? Tot sobi nas lem tak ne dasť!“ 

„To zochabyme na Dašu,“ posmotriv jem s'a na sestru. „Ona je joho maznačik!“ 

Dalšu hodynu sme vŷdumovaly plan i rozďiľuvaly sobi zadaňja. Na počudovaňa sme sʼa 

pry ťim po peršŷj raz v žŷvoťi ne pohadaly. 

Z uskutočňovaňom našŷch zamer'iv sme začaly dakoj. 

„Chto prypravyť stil na večer'u?“ zakričala mam z kuchni. 

„Ja! Dnesʼka jem na rʼaďi ja!“ hlasyla sʼa sestra dobrovoľňi i mami od perekvapiňa 

vŷpala z rukŷ varycha. Nepovila ale any slovo. 
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Po večerʼi choťila umŷty gratŷ, ale zo Sisom s'me ju posadyly ku tatkovi. Daša 

naserviruvala čaj i kolači i mŷ dvoje s'me sʼa pustyly do mŷťja. 

„Što sʼa to tu ďije?“ zviduvav sʼa tatko, ale nychto mu ne odpovidav. 

Podobňi to vŷzeralo i v ďalšŷch dňoch. Postelyly s'me po sobi posteľi, pr'ataly s'me 

i hadaly s'me s'a lem po tychŷ. Mama skušala zistyty, što s'a nam stalo, ale ne pochodyla. 

Najvece ju perekvapuvalo, že nas vobec ne mus'ila každe popoludňa hnaty ku knyžkam i po 

cylŷj čas našoj dobrotŷ na nas ne mus'ila any raz zakričaty. Očividňi ožŷla, chodyla vysmijana, 

dakoly s'a z namy šalyla i varyla nam samŷ dobrotŷ. Vŷzeralo to tak, že sobi prytulok pomalŷ, 

ale isto rozdumala. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová,  

Liana Pasterňáková pri prezentácii textu 

v rusínskom jazyku

 

 

11.  Autor: Dušan Dušek 

       Kniha: Kufor na sny 

Tam a tam 

Prišiel k nám starý pán, zazvonil pri dverách, otvoril som, bez pozdravu vošiel dnu. Na 

hlave mal klobúk. A tieklo mu z nosa. Zanedbaný, špinavý, vlasy zopnuté do chvosta. Iba 

v košeli. Vŕzgajúce topánky, tuším čierne, obuté bez ponožiek, nohavice s trakmi. Utrel si nos 

do rukáva košeľe. Vzápätí do druhého. Ako malý chlapec. 

Pred časom nám predal francúzsku posteľ. Za tristo korún. Vtedy sme sa dohodli, že 

mu peniaze pošleme poštou, aby ich náhodou nestratil. Ako povedal. Na adresu: tam a tam. 

Aby bol úradný doklad. Teraz si prišiel po peniaze. 

No vtedy sa smial: „Vidím, že neviete, kde je tam a tam. Že neviete?“ 

„Nevieme,“ povedala vtedy moja žena. 

„Múzejná ulica, číslo tri.“ 
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Napísal adresu na papierik, odtrhol ho z novín, za uchom mal ceruzku. Teraz si prišiel 

po peniaze. Ako povedal. Zanedbaný, špinavý, iba v košeli. Bez pozdravu vošiel do bytu. 

„Posteľ je veľmi dobrá,“ povedal som. 

„Keď je taká dobrá, prečo ste mi neposlali peniaze?“ 

„Ako to?“ 

„A poslali?“ 

„Hneď na druhý deň.“ 

„Kam?“ 

„Tam a tam.“ 

Zasmial som sa. Vytiahol som zo zásuvky kredenca papierik s jeho adresou. Mal som 

doklad. Dúfal som, že nájdem aj ústrižok z poštovej poukážky, ale ten tam nebol. 

„Múzejná ulica, číslo tri.“ 

„To je zlá adresa.“ 

„Ale veď ste nám ju vy sám dali.“ 

„Tam som nikdy nebýval.“ 

Dopoludnia som behal po meste. Mali sme sa sťahovať. Potvrdenia, výpisy a ostatné 

nezmysly. Ale nič som nevybavil. Slovom: otrava. Dvoma slovami: zlý deň. Uťahaný, spotený 

a poriadne hladný. Sníval som o sprche. Nato prišiel starý pán. 

„Najlepšie by bolo spísať zmluvu.“ 

„O čom?“ 

„Predsa o posteli.“ 

„Dobre. Spíšeme.“ 

„Kúpa, predaj,“ povedal. 

„Spíšeme.“ 

„Aj s adresami.“ 

„Aj.“ 

„Mám ju pripravenú.“ 

„Dobre, dobre.“ 

„Aby bol úradný doklad.“ 

Mali sme sa sťahovať. Žena mi priniesla čistý papier, potom ešte jeden, potom ešte 

kopirák. Dal som ich do písacieho stroja. Predsieň, kuchyňa, vedľa malá izbička, za kúpeľňou 

izba. Potrebovali sme väčší byt. Posteľ sme už mali. 

„Meno,“ povedal som. 

Žena sa obzrela. 

„Meno.“ 

Starý pán zmizol. Pod stoličkou ostali len jeho topánky, tuším čierne, celé od blata. Žena 

bežala do izby za kúpeľňou. Na ruke mi pípli hodinky. Bežal som za ňou. Našli sme ho v posteli. 

Zakrytý dekou či skôr paplónom, hlava na vankúši, oči zavreté, klobúk stiahnutý do čela. Zrazu 

sme si uvedomili, že k nám prišiel zomrieť, nešlo o peniaze, ale o posteľ, prišiel zomrieť do 

vlastnej postele. 
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Žena sa ho usilovala prebrať, drmala ním, držala mu hlavu v dlaniach. Pomaly otvoril 

oči, no nebolo jasne, či je to z jeho vôle, alebo z mykania. Opäť ich zavrel. A náhle sa usmial. 

Stiahol som mu z hlavy klobúk, za uchom mal ceruzku, iba taký konček so zlomenou tuhou. 

Ovieval som mu tvár, potom som ho zdvihol, ľahké telo, takmer bez váhy. Akoby sa mi 

scvrkával v náručí. 

Z pravej ruky mu vypadol kúsok papiera. Mal ho pripravený. Ako povedal. 

Na ňom naša adresa.  

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Renčko, Šimon, tr. 2.B, 17 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka  

 

Dušan Dušek: Kufer na sny 

Tam i tam  
 

Pryšov ku nam starŷj pan, zazvonyv pri dver'och, otvoryv jem mu, bez pozdravu vošov dnu. Na 

holovi mav kalap. I teklo mu z nosa. Zanedbanŷj, brŷdkŷj, volosŷ zopnutŷ do chvosta. Lem v 

košeľi. Skrypjači topankŷ, dumam čornŷ, obutŷ bez štremfľiv, nohavic'i s trakamy. Povterav 

sobi ňis do rukava košeľi. Na to dakoj do druhoho. Jak malŷj chlopec'. 

Pered časom nam predav francuz'sku posťiľ. Za trysto korun. Vtovdŷ s'me s'a zjednaly, že mu 

piňaz'i pošleme čerez poštu, že bŷ jich nahodov ne stratyv. Jak poviv. Na adresu: tam i tam. 

Naj bude ur'adnŷj dokument. Teper pryšov po piňaz'i. No vtovdŷ s'a smijav: „Vidžu, že ne znate 

de je tam i tam. Že ne znate?“ 

„Ne znate?“ povila vtovdŷ moja žena.  

„Muzejna ulyc'a, čislo try.“ 

Napysav atresu na paperyk otorhnuv ho z noviňok, za uchom mal tušku. Teper sobi pryšov po 

piňaz'i. Jak poviv. Zanedbanŷj, brŷdkŷj, lem v košeľi. Bez pozdravľiňa vošov do bytu. „Posťiľ 

barz dobra,“ poviv jem.  

„Kiď je taka dobra, čom s'te mi ne poslaly piňaz'i?“ 

„Jak to?“ 

„ A poslaly?“ 

„Dakoj na druhŷj deň.“ 

„De?“ 

„Tam i tam.“ 

Zasmijav jem s'a. Vŷťahnuv jem zo šuflyka kredenc'a paperyk z joho adresom. Mav jem doklad. 

Nadijav jem s'a že najdu ustryžok z poštovoj poukažkŷ, no tot tam nebŷv. 

„Muzejna ulyc'a, čislo try.“ 

„To nedobra adresa.“ 
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„No šak s'te nam ju samy daly.“ 

„Tam jem nigda nebŷvav.“ 

Dopoludňa jem ľitav po misťi. Mŷ s'a maly sťahuvaty. Potverdžiňa, vŷpisŷ i dalšŷ duračinŷ. No 

nyč jem ne dobavyv. Slovom: otrova. Dvoma slovamy: planŷj deň. Zunovanŷj, spočenŷj a barz 

holodnŷj. Snyv jem o sprchi. Na to pryšov starŷj pan.  

„Najľipše bŷ bŷlo spysaty dohodu o čim?“ 

„Šak o postely,“ 

„Dobri. Spyšeme.“ 

„Kupa, predaj“, poviv. 

„I z adresamy.“ 

„I.“ 

„Mam ju spisanu.“ 

„Dobri, dobri.“ 

„Naj bude ur'adnŷj dokument.“ 

Maly s'me s'a sťahuvaty. Žena mi prynesla čistŷj papir', poťim išči jeden, poťim išči kopirak. 

Dav jem jich do pysačoho stroja. Ganok, kuchňa, na boku mala chyžka, za kupeľkom chŷža. 

Trebalo nam vekšŷj byt. Posťiľ s'me už maly.  

„Meno,“poviv jem. 

Žena s'a obzr'ila.  

„Meno.“ 

Starŷj pan s'a vŷtratyv. Pid stoľc'om zistaly lem joho topankŷ, dumam čornŷ, calŷ od bolota. 

Žena vťikala do chŷžŷ za kupeľkom. Na moji ruci piply hodynkŷ. Vťikav jem za ňom. Joho s'me 

našly v posteľi. Zakrytŷj dekom či skorej paplonom, holova na zaholovku, oči zapertŷ, kalap 

sťahnutŷj do čela. 

Mŷ na to sobi usvidomily, že vin ku nam pryšov umerty, ne išlo o piňaz'i no o posťiľ, pryšov 

umerty do svojoj posteľi. Žena ho choťila perebraty, rušala nym, trimala mu holovu v doloňach. 

Pomalŷ otvoryv oči, no ne bŷlo znaty, či to z joho voľi abo z tr'asiňa. Nazad jich zaper. A dakoj 

s'a zasmijav. Sťahnuv jem mu z holovŷ kalap, za uchom mav tušku, lem takŷj malŷj končik zo 

zlamanov tuhov. Ofukuvav jem mu tvar', potym jem ho dvyhnuv, lehke ťilo, skoro nyč ne važŷv. 

Jak by s'a mi zmorščuvav v naruču. Z pravoj rukŷ mu vypav kusok paper'a. 

Vin ho mav prypravenŷj. Jak poviv. Na ňim naša adresa.  
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12.  Autor: Ursel Schefflerová 

       Kniha: Moja najkrajšia vianočná kniha 
 

Vianočná chrípka 
 

Krátko pred Vianocami dostal dedo Mráz chrípku. Pravdepodobne preto, lebo dlho pobehoval 

po vianočnom trhu v snehovej fujavici. „Hapčí! Práve teraz, uprostred sezóny!“ vzdychol, 

vysmrkal sa a očistil si nos, od nádchy ešte čerenejší ako inokedy. 

„Ak mi nebude o dva-tri dni lepšie, toho roku nikto nedostane darčeky,“ zveril sa sobovi 

Rudolfovi, svojmu vernému sprievodcovi. 

„To sa nesmie stať!“ povedal Rudolf ustarostene. „Deti sa tak tešia na Vianoce! Nesmieme ich 

sklamať.“ „Čo mám robiť?“ vzdychol si dedo Mráz a zabalil sa do vlnenej deky, lebo sa triasol 

od zimnice. „Voči chrípkovým bacilom som bezmocný dokonca aj ja.“ 

Rudolf utekal do lesa a pohľadal korienky a bylinky, o ktorých vedel, že majú liečivú moc. Uvaril 

z nich čaj. „Má odpornú chuť,“ frflal dedo Mráz. „Ale pomôže,“ tvrdil Rudolf. 

Vianočná chrípka sa nezľakla ani bylinkového čaju. Aj po ďalšie dni mal dedo Mráz horúčku. 

„O tri dni budú Vianoce. A ja nemôžem ísť robiť do dielne!“ jojkal. „Ktože len dokončí 

darčeky?“ „Najprv musíš vyzdravieť,“ povedal Rudolf. Do bylinkového čaju pridal zopár 

valeriánskych kvapiek a prikryl deda Mráza až po uši. Potom šiel do dielne. Bolo v nej veľa 

nedohotovených hračiek: povaľovali sa tam knihy, lopty, korčule, omaľovánky a kopa iných 

vianočných prekvapení. Bolo ich treba ešte zabaliť a napísať na ne adresy. 

„Uvidíme, čo sa dá robiť,“ zamrmlal Rudolf bezradne. V záprahu vedel lietať ako víchor, ale 

v ručných prácach sa veľmi nevyznal. V zúfalstve vybehol von do lesa. „Musíte mi pomôcť!“ 

volal na lesné zvieratá. „Dedo Mráz je chorý a keď mu nepomôžeme, nedostanú deti tohto 

roku nijaké vianočné darčeky!“ to by bolo strašné-é-é!“  zavolal ďateľ a klopkal tak silno, že to 

počuli aj zvieratá, ktoré bývali ďaleko. 

„S O S – dedo Mráz potrebuje pomoc!“ čoskoro bolo v lese živo. Uprostred noci prišli zvieratá 

k domčeku deda Mráza, ktorý nič netušiac spal. Ďateľ pracoval ako divý. Brhlík lepil. Veverička 

všetko balila do debničiek. Sova vystielala rohy, aby sa nič nepolámalo. Pavúky tkali strieborné 

nite. Zajace pomáhali pri balení a myška pri zaväzovaní. Straka lepila na balíky hviezdy 

z ligotavého papiera. Vrana písala adresy tak, ako ich Rudolf čítal z veľkej knihy objednávok 

a lasica všetko vynášala na sane. 

Hora darčekov rástla a ráno bolo všetko hotové. „Dnes v noci som mal nepokojné sny!“ šomral 

dedo Mráz, keď sa zobudil. „V hlave mi hučalo ako v úli.“  
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„To nebolo v tvojej hlave, ale v našej dielni,“ povedal Rudolf veselo. A pretože horúčka už 

pominula, priniesol dedovi Mrázovi jeho veľký červený plášť a kapce.  

„Čo sú to za čary?“ čudoval sa dedo Mráz, keď uvidel, že všetko je hotové.  

„Vzájomná pomoc nie sú čary, „ povedal Rudolf a hrdo mu porozprával, ako všetky zvieratká 

pomáhali. 

A tak sa stalo, že sa sane s vianočnými darčekmi nakoniec predsa vydali na cestu včas, hoci 

dedo Mráz bol ešte trochu slabý. Lesné zvieratá a vtáky sane na kúsok cesty odprevadili 

a volali: „Dobre sa drž, aby si nevypadol, keď sa Rudolf pustí s vetrom opreteky!“ 

Akoby zázrakom, darčeky sa aj tohto roku dostali pod vianočný stromček. Len jeden malý 

chlapček sa začudoval, keď našiel v stavebnici lieskový oriešok. Veverička zrejme nedávala 

pozor. Ale, koniec koncov, také malé nedorozumenie sa môže stať každému. 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Mgr. Martina Steranková, 54 r., učiteľka v MŠ 
 

► Diplom  

za výber textu  a výborný preklad do rusínskeho jazyka  

 

 

Ursel Schefflerová: Moja najkrasša roždestveňska knyha  
 

Roždestveňska chrypka 
 

Korotko pered Roždestvom dostav ďido Moroz chrypku. Pravďipodobno zato, bo dovho 

pobihovav po roždestveňskŷm torhu v sňihovij fujavici. „Hapčí! Pravi teper, sered sezonŷ!“ 

vzdŷchnuv, vŷsmarkav s'a i očistyv si nis od nadchŷ išči čorňišŷj jak inkoly.  

„Jak mi nebude o dva-try dni ľipše, toho roku nychto ne dostane darunkŷ,“ zviryv s'a sobovi 

Rudolfovi, svojomu virnomu suprovodnykovi.  

„To s'a ne može staty!“ poviv Rudolf ustarano. „Ďity s'a tak ťišť na Roždesto! Ne možeme jich 

sklamaty.“ „Što mam robyty?“ vzdŷchnuv sobi ďido Moroz a zabalyv s'a do vovňanoj dekŷ, bo 

s'a tr'as od zimnyc'i. „Protiv chrypkovŷm bacilom jem bezmocnŷj dokince i ja.“ 

Rudolf vťikav do ľisa i pohledav korinkŷ i ľičivŷ rostlynŷ, o kotrŷch znav, že majuť ľičivu silu. 

Uvaryv z nych čaj. „Mať odpornu chuť,“ dudrav ďido Moroz. „Ale pomože,“ tverdyv Rudolf.  

Roždestveňska chrypka s'a ne strašvŷla any ľičivoho čaju. I po dalšŷ dny mav ďido Moroz 

hor'ačku.  
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O try dny bude Roždestvo. A ja ne možu ity robyty do majster'skoj!“ jojčav. „Chto lem dokinčiť 

darunkŷ?“ „Perše s'a musyš vŷľičity,“ poviv Rudolf. Do ľičivoho čaju prydav paru valerijaňskŷch 

kvapkoch a prykrŷv ďida Moroza až po ucha. Potim išov do majster'skoj. Bŷlo v ňij veľo 

nedokinčenŷch hračok: povaľuvaly s'a tu knyžkŷ, loptŷ, korčuľi, maľovankŷ i kopa inšŷch 

roždestveňskŷch prekvapiňoch. Trebalo jich išči zabalyty a napysaty na nych adresy.  

„Uvidyme što s'a dasť robyty,“ zamurčal Rudolf bezradno. V zapr'ahu znav ľitaty jak vitor, ale 

v ručnŷm robotam barz ne rozumiv. Zufalŷj vŷleťiv do ľisa. „Musyte mi pomoči!“ volav na ľisnŷ 

zvir'ata. „Ďido Moroz je chvorŷj a kiď mu ne pomožeme, ne dostanuť ďity toho roku nyjakŷ 

roždestveňskŷ darunkŷ!“ to bŷ bŷlo strašné-é-é!“ zavolala žovna i klopkala tak silno, že to čuly 

i zvir'ata, kotrŷ bŷvaly daleko.  

„S O S – ďido Moroz potr'ibuje pomič!“ dakoj bŷlo v ľisi žŷvo. Sered noči pryšly zvir'ata ku 

chŷžc'i ďida Moroza, kotrŷj nič ne znajuči spav. Žovna robyla jak dyka. Berhlyk ľipyv, Vovirka 

všŷtko balyla do bednňičkoch. Sova vysteľala rohy, žebŷ s'a nič ne polamalo. Pavukŷ tkaly 

str'ibernŷ nytkŷ. Zajaci pomahaly kolo baľiňa a mŷška kolo zvjazuvaňa. Straka ľipyla na balykŷ 

hvizdŷ z ligotavoho papir'a. Vorona pysala adresŷ tak, jak jich Rudolf čitav z velykoj knyhŷ 

objednavok a lasica všŷtko vŷnosyla na sankŷ.  

Kopa darunkiv rosla a rano bŷlo všytko hotove. „Dnes' v noči jem mav nepokijnŷ snŷ!“ šomrav 

ďido Moroz, kiď s'a zobudyv. „ V holovi mi hučalo jak v uľi.  

„To ne bylo v tvojij holovi, ale v našij majster'skij,“ poviv Rudolf veselo. A zato, že hor'ačka 

pomynula, pryňis ďidovi Morozovi velykŷj červenŷj plašť i kerpci.  

„Što suť to za čarŷ?“ čudovav s'a ďido Moroz, kiď uviďiv, že je všŷtko hotove.  

„Vzajemna pomič ne suť čarŷ,“ poviv Rudolf a hordo mu rozpoviv, jak všŷtkŷ zvir'ata pomahaly.  

A tak s'a stalo, že s'a sankŷ z roždestveňskyma darunkamy nakonec' vŷdaly na drahu vtovdy, 

koly maly, choc' ďido Moroz bŷv išči kus slabŷj. Ľisnŷ zvir'ata i ptachŷ sankŷ kus odprevadyly 

a volaly: „Dobri s'a trim, žebŷ jes ne vŷpav, kiď s'a Rudolf pustyť s vitrom opreťekŷ!“ 

Jak bŷ zazrakom, darunkŷ s'a i toho roku dostaly pid roždestveňskyj stromyk. Lem jeden malŷj 

chlopčik s'a začudovav, kiď našov v stavebnyci ľiskovŷj orišok. Vovirka može ne davala pozir. 

Ale konec kinciv, take male nedorozumiňa s'a može staty každomu.  
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13.  Autor: Dana Hlavatá 

       Kniha: Môj bracho je magor 
 

Môj brat je magor 
 

To, že mi nejaký chalan píše už pár dní, poviem hneď v prvý večer, ako sa vrátime 

z obchodného centra, Betke. 

- A si predstav, naša babka sa zbláznila. 

- Prišla pre ňu sanitka? Je v blázinci? – spýta sa Betka. Musím sa pretočiť z chrbta na 

brucho, aby sa mi netriaslo, keď sa smejem. Ležím na posteli v našej izbe a som sama. 

Inak by som si nedovolila takto voľne rozprávať. Pred magorom. 

- Ale nie, babka je v poriadku. Ale má frajera.  

- Čože? To chceš povedať, že taká stará... 

- Naša babka Gertrúda nie je stará. Ona je fakt moderná babka. A keby si ju videla, aká 

prišla ohodená. 

- Ochodená? 

- Ohodená, ty trúbka, – smejem sa a očami blúdim po našej detskej izbe. V kúte leží 

Mirkova sfučaná futbalová lopta. Cez ňu sú prevesené jeho smradľavé ponožky. Môj 

bracho má číslo nohy 43, tenisky 44, ale smrdia ako 50-ky. Ak vôbec také existujú. 

A možno sú to už člny. Prevalím sa na bok, – a to nie je všetko. Si predstav, že sa 

nezbláznila len naša babka Gertrúda, ale aj nejaký chalan. Do mňa. 

- Čože?  – zakvíli zvedavosťou prešpikovaný Betkin hlas, – hovor, lebo mi bok vyvalí. 

- Napísal mi, že sa mu páčim. Rád by sa so mnou stretol, ale má strach, že mne sa nepáči. 

A vieš čo? 

- Hovor! 

- Že je zamilovaný. 

- Do koho? 

- Do mramorovej bábovky, ty si fakt dnes stojíš na kábli, – smejem sa, lebo Betka asi už 

spala, keď jej v hlave páli, akoby mala namiesto mozgu škrupinu z pistácie, – ja si 

myslím, že je to... – vychutnávam si chvíľu napätia. 

- Kto? – ozve sa netrpezlivý hlas Betky. Predstavím si ju v krátkej pyžame so vzorom 

medvedíkov. Rodičia jej kupujú také smiešne detské oblečenia, aby ich mohol potom 

po nej dediť jej malý brat. A určite je béžovej farby. Teda nie Betkin brat, ale jej 

pyžamo. Neutrálna farba, ktorá sa hodí aj babe, aj chalanovi. 

- Čo si ty myslíš? 

Na druhej strane je chvíľu ticho. Prečo to Betke toľko trvá? 

- Čo je, spíš? – súrim ju. 

- Nie... len mi napadlo, čo ak... je to Makrela. 

- Lukáš? Blázniš? Ja si myslím, že je to Maroš. 
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Ticho. Cítila som trošku sklamania. Myslela som si, že Betka zvýskne a povie, jasné, že je to on. 

Kto iný? 

- Možno. Uvidíme... a vieš, čo mi ešte napadlo? 

- - Čo? Že by som sa mu mala prihovoriť? Spýtať sa, či je to on? 

- Nie, Mirka. Čo ak to napísal tvoj bracho? 

- Šibe ti? 

- Prepáč, Mirka... asi som šibnutá. Ja len, že si stále z teba uťahuje. Robí ti zle. 

- Aj ja mu robím zle. Lebo si iné nezaslúži. Idem už spať, – rýchlo ukončím hovor, lebo 

neviem potlačiť sklamanie. A odohnať červíka, ktorého mi Betka nasadila do hlavy. Keď 

príde bracho domov, osopím sa naňho. 

- Písal si mi správu? 

- Akú správu? Načo by som ti písal, keď ťa stále vidím. A nie som tým práve nadšený. 

- Pýtam sa, či mi písal zamilovanú esemesku. 

- Tebe hrabe, segra! Daj sa liečiť. Čo som nejaký psychopat... písať tebe zamilované 

správy? Keby si sa spýtala na výhražný list, to by bolo reálnejšie, – oborí sa na mňa do 

špiku kosti urazene Mirko a ja mu v tej chvíli verím, že neklame. Ale vzápätí na to si 

uvedomím, že jemu sa neoplatí veriť. Zhodí vak na zem a zvalí sa na posteľ. Šťukne do 

ovládača, lebo aj v našej izbičke máme televízor. Menší ako je v obývačke, ale u našich 

sme si ho vydrankali, lebo nechceme pozerať to, čo oni. Dostali sme ho minulý rok pod 

stromček. A každý ešte po jednej knižke. Ja som si priala knižku, ktorú kedysi čítala 

moja mama a teraz vyšla v x-tom vydaní. Anna zo Zeleného domu. Bracho si našiel pod 

stromčekom encyklopédiu športu. 

- Ty si všetkého schopný, – zamrmlala som si popod nos a snažila sa myslieť pozitívne. 

Ako vraví naša babka Gertrúda, mysli pozitívne, to ako, aby som mala veselú myseľ. 

A tak som myslela pozitívne a predstavovala si, ako mi Maroš na školskom dvore, alebo 

ma zastaví niekde na ulici, povie, že to mi on písal zamilovanú správu. A ja pôjdem 

s ním do kina. Alebo na kofolu. Alebo len tak, prechádzať sa do parku. Teda, neviem 

ktorého, lebo na Štrkovci je park až pri jazere a ten je plný detských preliezačiek. 

A z tých som už vyrástla. 

- Čo ma študuješ ako laboratórnu krysu? – zaútočí na mňa Mirko. Vôbec som si 

neuvedomila, že som naňho zízala. Myšlienkami som bola niekde úplne inde. Určite nie 

pri ňom. Prudko sa posadí na posteli a začne hádzať do bábiky woodoo, ktorá je 

prišpendlená na korkovej nástenke v našej izbičke, špendlíky. Prvé dva sa odrazia, nuž 

ich na bábiku pripne a varovne nadvihne obrvy. 

- Ty malý netopierí ksicht, – povie mi, čo mi vyrazí dych. Ja? 

Ale veď netopier má myšaciu hlavu, malú ako hrášok. 

- Vždy si hovoril, že vyzerám ako prezretý melón. Ako môžem mať tvár netopiera? Raz 

tvrdíš jedno, druhý raz čosi iné. Nemáš to v hlave v poriadku, bracho, – naschvál 

použijem pokojný tón. To ho určite vytočí. – Máš rozdvojenú osobnosť. Preto, že si mi 

písal správu do mobilu, ale... 
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- Tento výraz si počula od babky. Opakuješ. Opakovací papagáj, dobre sa mi napapaj, 

a keď budeš tlstý, spadneš do kapusty, – recituje môj bracho, ktorému sa pretočili 

kolieska v hlave. Ak tam vôbec nejaké má. 

- Zavri si! – zrúknem naňho, lebo sa už prestávam ovládať a aj táto slovná hra ma začína 

unavovať. Špendlík z bábiky woodoo polámem. 

- Ja som ti nepísal žiadnu správu, ty megero. A daj si odpal, lebo uvidíš. 

Do izby, vo chvíli, keď sa Mirko ku mne priblíži, nakukne mama. 

- Čo robíte, deti? 

- Hráme sa, – zapiští môj bracho a hlava na tenkom krku sa mu zvlní. Mama prevráti oči 

hore stĺpkom. Urobí presne to, čo nám zakazuje. Mám chuť povedať jej, že jej tak oči 

navždy zostanú, ale nedostanem na to priestor. 

- Ja len, či je všetko v poriadku, lebo nepočujem z izbičky žiadny krik. Dosť dlho. Bolo mi 

to čudné, reku, nakuknem, – mama sa pousmeje, ale keďže je mama, vycíti, že v našej 

izbe sa dá napätie krájať. Bracho podíde ku mne a neobjíme ma, ale sa na mňa ovalí. 

Chce dať najavo, že ma má rád. Ale keď sa zatvoria dvere našej izbičky, sotí ma. Keby 

som si nedala ruky pred seba, narazím si hlavu o stenu. 

- Magor! 

- Megero! 

- Večierka! Umyť zuby a spať! – začujeme obaja z obývačky, stojíme oproti sebe ako dva 

rozzúrené kohúty. Ocko sa neunúva otvoriť dvere do našej izby, nuž si ešte jeden 

druhému odovzdáme štuchanec. Keď už ležíme každý na svojej posteli, ocko sa príde 

s nami rozlúčiť. Nezapraje nám len dobrú noc, ale nás varuje, aby sme poslúchali 

mamu, keď tu pár dní nebude.  

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Strončeková, Sonja, 17 r., 3. ročník, SZŠ milosrdného Samaritána Svidník 

 
► Diplom 

za výborný výber textu a dobrý preklad do rusínskeho jazyka 

 
 

Mij brat je šaleňak 
 

To, že mi dajakŷj chlopec' pyše už paru dniv, povim dakoj peršŷj večur, jak s'a verneme z 

obchodňoho centra, Betky. 

- A sobi peredstav, naša baba s'a zblaznyla. 

- Pryšla po ňu saňitka? Je v domi pro duševno chvorŷch? – prosit s'a Betka. Mus'u s'a obernuty 

z chrbetu na brich, žeby s'a mi ne tr'as, kiď s'a smiju. Ležu na postely v naši izbi a jem sama. 

Inšak bŷ jem sobi ne dovolyla tak slobodňi bis'iduvaty. Pered šaleňakom. 

- Ale ne, s babom je všŷtko v por'adku. Ale mať frajira. 

- Što? To chočeš povisty, že taka stara… 
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- Naša baba Gertruda, ne je stara. Ona je barz moderna baba. A kiď bŷ jes ju viďila, jaka pryšla 

ohodžena. 

- Ochodžena? 

- Vŷoblikana, ty trubko, - smiju s'a i očamy bludžu po našij ďiťski izbi. V kuty ležŷť Mirkova 

sfuknuta futbalova lopta. Čerez ňu suť perevišenŷ jeho smerďači štrymfli. Mij brat mať čislo 

nohŷ 43, topankŷ 44, ale smerďať jak 50-tkŷ. Ci takŷ vobec suť. A može to už loďi. Obernu s'a 

na bik, - a to ne je všŷtko. Sobi peredstav, že s'a ne zošaľila lem naša baba Gertruda, ale i dajakŷj 

parobok. Do mene. 

- Što? – zakvičiť zvedavosťov perešpŷkovanŷj Betkin holos, - bis'iduj, bo mi vŷvalyť bik. 

- Napysav mi, že s'a mu paču. Choťiv by s'a zo mnov str'itnuty, ale s'a bojiť, že s'a mi vin ne 

pačiť. A znaš što? 

- Bis'iduj. 

- Že je zaľubenŷj. 

- Do koho? 

- Do mramorovoj babovkŷ, ty sobi isto dnes' stojiš na kably. 

- Smiju s'a, bo Betka može už spala, keď ji v holovy palyť, jak kebŷ mala namisto mozgu lupu z 

pistaciji, - ja sobi dumam, že je to, … vŷchutnavam sobi moment napjaťa. 

- Chto? - ozve s'a neterpezlyvŷj holos Betkŷ. Peredstavľu sobi ju v korotkŷm pyžami s 

medvedykamy. Rodiče jij kupujuť takŷ šmišnŷ ďiťskŷ lachŷ, žebŷ jich poťim mich nosity jej 

molodšŷj brat. Neutralna farba, kotra pasuje i ďivčaťu, i chlopcovi. 

- Što sobi dumaš? 

Na druhij straňi je kus tycho. Čom to Betc'i ťivko trvať? 

- Što je, spiš? - ponahľam ju. 

- Ňi… lem mi napalo, što kiď … je to Makrela. 

- Lukaš? Jes normalna? Ja sobi dumam, že je to Maroš. 

Tycho. Čula jem s'a kus sklamaňi. Dumala jem sobi, že Betka zakryčiť a povisť, že to je vin. Chto 

inšŷj? 

- Može. Posmotryme… a znaš, što mi išči napalo? 

- Što? Žeby jem s'a mu mala pryhvaryty? Oprosity s'a, či to je vin? 

- Ňi, Mirka. Što kiď to napysav tvij brat? 

- Jes normalna? 

- Prebač, Mirka… asi jem šalena. Ja lem, že sobi furt z tebe robyť srandŷ. Robyť ti plano. 

- I ja mu robľu plano. Bo inše sobi ne zaslužŷť. Idu spaty. 

- Skoro skinču bis'idu, bo ne znam schovaty sklamaňa. 

A odohnaty chrobaka, kotroho mi Betka dala do holovŷ. Kiď pryde brat domu, vykryču ho. 

- Pysav jes mi spravu? 

- Jaku spravu? Našto by jem ti pisav, kiď ťa furt vidžu. A ne jem tym barz nadchnenŷj. 

- Pros'u s'a, či jes mi pysav zaľubenu esemesku. 

- Jes normalna, sestro! Daj s'a ľičity. Što jem dajakŷj durak… pisaty tobi zaľubenŷ spravŷ? Keby 

jes s'a oprosyla na vŷhražnŷj lyst, bŷlo bŷ to normalňiše, - nakryčiť na ňa serdytŷj Mirko a ja mu 

vir'u, že ne cyganyť. No znam, že jomu ša nedasť viryty. Šmaryť tašku na zemľu a zvalyť s'a na 
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posťiľ. Zapne obrazovku, bo i v našij izbi mame televizor. Menšŷj jak v jidalny, ale u rodičiv sme 

sobi ho vŷprosily, bo ne chočeme smotrity toto što ony. Dostaly sme ho mynulŷj rik pid stromyk. 

A každŷj išči po jedňi knižc'i. Ja jem choťila knyžku, kotru dakoly čitala moja mama a teper vŷšla 

v x-tŷm vŷdaňu. Anna zo Zelenoho domu. Brat sobi našov pid stromykom encyklopediju športu. 

- Tŷ možeš zrobyty choc što, - zahundrala jem sobi popid ňis a snažŷla jem s'a dumaty pozitivňi. 

Jak bis'iduje baba Gertruda, dumaj pozitivňi, žebŷ jem mala veselŷ dumkŷ. A tak jem dumala 

pozitivňi a peredstavuvala jem sobi, jak mi Maroš na školskŷm dvor'i, abo ňa zastavyť dagde 

vonka, povisť, že to vin mi napysav zaľubenu spravu. A ja pidu s nym do kina. Abo na kofolu. 

Abo lem tak s'a perejty do parku. No ne znam do kotroho, bo na Štrkovci je park až kolo jazera 

a ten je povnyj ďiťskŷch pereľiezačkoch. A z tŷch jem už vŷrosla. 

- Što ňa študuješ jak laboratorňoho patkaňa? - zautočiť na mene Mirko. Vobec jem sobi ne 
uvedomyla, že jem na ňoho smotr'ila. Dumkamy jem bŷla dagde inde. Určiťi ne kolo ňoho. 
Chŷtro sobi s'ade na posťiľ a začne šmar'aty do babikŷ wudu, kotra je prypnuta na korkovi 
nasťinc'i v naši chŷži, špendlykŷ. Peršŷ dva s'a odražať, prypne jich na popku a varovňi dvihne 
brovŷ. 
- Tŷ malŷj perhačij ksicht, - povisť mi, što mi vŷrazyť dŷch. Ja? Ale šak perhač mať mŷšaču 

holovu, malu jak horoch. 

- Furt jes bis'iduvav, že vŷzeram jak perezrita dŷňa. Ta jak možu maty holovu jak perhač? Raz 

bis'iduješ jedno, druhŷj raz dašto druhe. Nemaš všŷtko v holovi v por'adku, brate, - narokom 

to povim kľudňi. To ho isto naserdyť. – Jes rozdvojenŷj. Zato jes mi pysav spravu do telefonu, 

ale… 

- Toto slovo jes čula od babŷ. Opakuješ. Opakuvačij papagaj, dobri s'a mi napapaj, a kiď budeš 

tlustŷj, vpadeš do kapustŷ, - recituje mij brat, kotromu s'a, perekrutyly kolečka v holovy. Kiď 

tam išči dajakŷ mať. 

- Zaprij sobi! - skryču na ňoho, bo už s'a perestavam kontroľuvaty i tota slovna hra ňa unavuje. 

Špendlykŷ z popkŷ woodoo polamu. 

- Ja jem tobi ne pysav žadnu spravu tŷ šaleňačko. A vŷpadny bo uvidyš. Kiď ku mi blyže pryšov 

Mirko ta do chŷžŷ nakukla mama. 

- Što robyte ďity? 

- Hrame s'a. - Zapyšťav mij brat a holova na toňkŷm karku s'a mu zakŷvala. Mama pereverne 

oči a zrobyť presni toto iste, što nam zakazuje. Najradšej bŷ jem ji povila, že ji tak oči zostanuť, 

ale ne mala jem na to any čas. 

- Ja lem či je všytko dobri bo nečuju z chŷžŷ žadnŷj kryk. Dosť dovho. Bŷlo mi to divne, ta radšej 

jem ša pozr'ila, - mama s'a zasmijala, ale ona furt znať, že v našij chŷži je dajakŷj problem. Brat 

pryde ku mi a nepostyskať ňa, ale s'a na mene zvalyť. Choče mi vkazaty, že ňa mať rad. Ale kiď 

s'a zapruť dver'i našoj izbŷ, dakoj do mene drŷlyť. Keby jem s'a ne zatrymala rukamy, ta sobi 

tr'isnu holovu o sťinu. 

- Šaleňak! 

- Šaleňačka! 

- Čas ity spaty! Umŷty si zuby a spaty! - Začujeme oboje z jidalny, stojime protiv sobi jak dva 

rozzurenŷ kohutŷ. Ňaňko do našoj izbŷ any ne ide zazr'ity, ta išči jeden do druhoho drŷlyme. 
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Kiď už ležŷme každŷj na svoji postely, ňaňko s'a pride rozlučity. Nepovisť nam lem dobru nič, 

ale prypomjane, žebŷ sme sluchaly mamu, kiď tu paru dnŷ ne bude. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Mária Vlkovičová,  

Sonja  Strončeková pri prezentácii textu 

v rusínskom jazyku 

 
 

 

14.  Zostavil: Daniel Hevier 

       Kniha: Z poslednej lavice 
 

Z denníka praktického dievčaťa Zuzany 

Slovenčinár v nás chcel vypestovať zmysel pre poéziu, a tak sa ma dnes opýtal, čo by 

som robila, keby som mala krídla. 

Povedala som, že by som lietala. 

Spýtal sa kam. 

- Do školy... domov... 

- Mhm. A čo takto do cudzích krajín, to by si nechcela lietať? Pristáť v prekrásnej záhrade 

a dýchať vôňu exotického rastlinstva? 

- No – môže byť. 

- A vzlietnuť ku hviezdam a peruťami sa dotknúť samej Luny? 

- Ja neviem. Možno aj áno. 

- Slovenčinár vzdychol a potom sa ma spýtal, čo by som robila, keby som bola labuťou. 

Pohotovo som mu odpovedala: – To, čo by robili ostatné labute. 

Zosmutnel. – Nemáš ani štipku citu pre poéziu. Skús mi položiť ty nejakú otázku! Uvidíš, 

čo je to poézia. No, polož mi tú otázku! 

Chvíľu som pouvažovala a potom som povedala: – Čo budete robiť, keď vás dajú do 

penzie? 

/// 
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Každý človek je občas trochu lenivý. Aj ja. Dokonca si niekedy želám, aby som bola 

naťahovacia a stratil sa odo mňa kľúčik. V škole mi hovoria, že som bystrá, ale nie usilovná. Pri 

tejto výčitke vzniká v mojej sklonenej hlave trestuhodná myšlienka: 

Bystrá, ale nie usilovná, je napokon lepšie než naopak. Raz si ma vzal profesor nabok 

a povedal mi: – Prečo tak zanedbávaš svoje povinnosti? 

Nevedela som, čo na to. Zanedbávala som svoje povinnosti celkom mimovoľne. Nikdy 

som nerozmýšľala prečo. Profesor však naliehal: Pýtam sa, prečo zanedbávaš svoje povinnosti! 

Vedela som, že musím odpovedať. Lenže ako? Najprv som chcela povedať, že z lajdáckosti, ale 

zdalo sa mi to veľmi tupé a hlúpe. Z lajdáckosti! Radšej som bola ticho.  

A pán profesor pokračoval: – Tak ty nevieš, prečo zanedbávaš svoje povinnosti? Tak ja 

ti to teda poviem: – Z lajdáckosti! 

 

/// 

 

Kto má rád včely, ten je úľ! 

Včela – totižto včera som dostala žihadlo. Do nohy. Hovorí sa, že včela bodá len 

v sebaobrane, ale nie je to ani trocha pravda. Na môj dušu. Ja som si ju vôbec nevšímala. – Asi 

si ma s niekým splietla. 

V škole nám hovorili, že keď sa včela na niečo vybodne, musí zomrieť. Preto sú včely 

symbolom pracovitosti! 

 
Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Tomečková Natália, 12 r., 7. A, ZŠ Vinbarg, Bardejov 

 
► Diplom  

za výber textu a výborný preklad do rusínskeho jazyka  

 

Daniel Hevier: Z posledňoj lavkŷ 

Z dennika praktičnŷj divki Zuzany 

Učiteľ slovac'koho jazŷka v nas choťiv vŷpestuvaty smŷsel pro poeziju, i tak s’a  ňa dnes 

poprosyv, što bŷ jem robyla, kebŷ jem mala krŷla. 

Povila jem, že bŷ jem ľitala. 

Poprosiv s’a ňa, že de. 

- Do školŷ... domiv... 

- Mhm. A što tak do čudžich krajin, to bŷ jes nechoťila ľitaty? Prystaty v perekrasnŷm  

saďi i dŷchaty aromat ekzotičnoho rostlynstva? 

- No – može bŷty. 

- A vŷleťity ku zvizdom a peruťami dotknúty s’a samoj Luny? 

- Ja ne znam. Može i hej. 
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- Učiteľ slovac'koho jazŷka vzdŷchnuv i potim s’a ňa poprosyv, što bŷ  jem robila, kebŷ  

jem bŷla labuťov. 

Skoro jem mu odovila: - Toto, što bŷ robily ostatnŷ labuťi. 

Skormutyv s’a. – Nemaš any kus čuvstva pro poeziju. Poprobuj mi položŷty tŷ  

dajakŷj vopros! Uvidyš, što je to poezija. No, povič mi tu vopros! 

Minutu jem porozdumuvala i potim jem povila: - Što budete robity, kiď vas dajuť do penziji? 

 

/// 

 

Všŷtkŷ ľude suť dakoly kus liňivŷ. I ja. Išči sobi dakoli želam, žebŷ jem bŷla naťahujuča 

a stratyv s’a od ňa kľuč. V škoľi mi hovor'at, že jem bŷstra, ale ne sovistna. Pry toťi vŷčitki 

vznykať v moji schŷleňi holovi dumka zaslužujuča pokaraňa: 

Bŷstra, ale ne sovistna, to je naostatok ľipše jak naspak. Raz sobi ňa vz'av profesor 

bokom i poviv mi: - Čomu tak zanedbavaš svoji povinnosty? 

Ne znala jem, što na to povisty. Zanedbavala jem svoji povinnosty calkom nechočeno. 

Ňigda jem nerozdumuvala čom. Profesor jednak nastojovav: - Čom zanedbavaš svoji 

povinnosty! 

Znala jem, že mus'u odpovisty. Lemže jak? Na začatku jem choťila povisty, že z nedbalosty, ale 

viďilo s’a mi to barz tupe i hlupe. Z nedbalosty! Radšej jem bŷla tycho.  

I pan profesor prodovžoval: - Tak tŷ ne znaš, čom zanedbavaš svoji povinnosty? No tak 

ja ťi to i tak povim: - Z nedbalosty! 

 

/// 

 

Chto ľubyť pčolŷ, tot je uľ! 

Pčola – to jest tak- včera jem dostala žalo. Do nohŷ. Hovoryť s’a, že pčola pychať lem 

v samooborony, ale ne je to any kus pravda. Na moju dušu. Ja jem any kus ne zvertala uvahu 

na ňu. – Naisto si mene z dakŷm zmŷlyla. 

V škoľi nam hovorily, že kiď s’a pčola na dašto vŷpychne, povinna je umerty. Zato suť 

pčoly simbolom robotnosty! 
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15.  Autor: Václav Šuplata 

       Kniha: ILLUSION 

Minca 
 

Nemám rád, keď sa dočítam, že niekto našiel niečo v prachu cesty, ale tá minca, ktorú som 

našiel ja, ležala práve tam. Keď som ju zodvihol, zostal dokonca po nej v tom prachu otlačok.  

Tenká, nepresná, akoby ju niekto ručne vystrihol, zájdená a špinavá. Po dotykoch tisícov prstov 

zošúchaná tak, že na jednej strane sa dá už len podľa siluety spoznať korunovaná postava so 

žezlom v jednej a sediacim dieťaťom v druhej ruke. Na rube ťažko definovateľný erb                         

s kráľovskou korunou na vrchu. Napriek tomu sa s trochou snahy dá prečítať rok vyrazenia – 

1707.  

Bol to rok, v ktorom podpísalo Anglicko so Škótskom zákon o únii a začal sa používať oficiálny 

názov Veľká Británia.  

Bol to rok, v ktorom sa narodil Carlo Goldoni.  

Johann Sebastian Bach mal vtedy dvadsaťdva a svet ani netušil, že o necelých päťdesiat rokov 

sa narodí iný Johann, Wolfgang von Goethe a sedem rokov po ňom iný Wolfgang, Amadeus 

Mozart.  

V tom čase niekde v Uhorsku devätnásťročný Juraj Jánošík začínal svoju cestu k nesmrteľnosti, 

hoci do jeho popravy zostávalo už len šesť rokov.  

Uprostred tohto všetkého kdesi ktosi vyrazil mincu, ktorá mi teraz ležala na dlani.  

Taká minca sa nehádže len tak pre šťastie za seba; hoci, možno práve vďaka tejto povere som 

ju našiel ja.  

Vopchal som mincu do malého vrecka na veste a už vtedy som vedel, že kým sa sama 

nerozhodne inak, budeme chvíľu žiť spolu… teda chvíľu z jej pohľadu; pre mňa to môže byť 

celý zvyšok života.  

Zašli sme do neďalekej kaviarne; mali sme si predsa toľko toho čo povedať.  

Žmolil som mincu medzi prstami, možno rovnako ako kedysi dávno niekto, kto si za ňu na rínku 

kúpil hoci od pekára peceň chleba. Pekár ňou potom zaplatil krčmárovi za holbu vína a krčmár 

ju možno ešte v tú noc v zapadnutej uličke vtlačil do dlane mladej kurtizáne, keď bolo po 

všetkom. A ona potom tou mincou zaplatila úbožiakovi, ktorý bol od hladu ochotný urobiť 

čokoľvek, za vraždu niekoho, kto mal takýchto mincí plné vrecká. A hneď ráno sa ten zle 

zaplatený vrah vyhral na rínok a kúpil si tam od pekára peceň chleba. Možno.  

Možno je tá minca jediné, čo zostalo na popravisku v kôpke popola z úbožiaka, ktorého chytili 

pri čine; možno ju našiel kat, ktorý mal zmysel pre humor a s výkrikom „Chytaj!“ ju hodil 

najbližšie stojacemu slepému žobrákovi, ktorých bolo pri popravách rovnako ako pri kostoloch 

vždy dosť. A slepý žobrák možno nepoďakoval ani úsmevom, lebo už z cinknutia mince                  

o kamennú dlažbu vedel, že za tú mincu nedostane na rínku ani len peceň chleba. Možno.  

Zrazu som mal pocit, ktorý zažívam, keď kráčam neskorou nocou po meste a z kostolnej veže 

sa ozvú tri údery zvona. V tej chvíli síce viem, že je trištvrte, ale bude trvať ešte štvrť hodiny, 

kým sa dozviem nakoľko. V živote sa, žiaľ, často stáva, že človek vie, že je už trištvrte, ale netuší 

nakoľko. 
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Uvedomil som si, že som sa stal súčasťou života „mojej“ mince, no nemohol som v tej chvíli 

vedieť, ktorou z postáv. Možno by bolo najlepšie, čo najskôr ju stratiť a stať sa tak jedným           

z mnohých neznámych, ktorí ju stratili predo mnou. Ale stratiť niečo naschvál je vlastne to isté, 

akoby ste to zahodili a to by som v tomto prípade naozaj nedokázal. Nezostávalo iné, len čakať, 

čo vymyslí ona.  

Od vedľajšieho stola ma uprene pozoroval zamračený pán s pohľadom upretým na mincu           

v mojich prstoch. Napadlo mi, že je možno tiež súčasťou jej života. Pozrel som sa neznámemu 

priamo do očí.  

Akoby čakal len na to. Postavil sa a podišiel k môjmu stolu.  

„Prepáčte mi moju drzosť,“ – prehovoril ospravedlňujúco; – „ale už vás pozorujem dosť dlho 

a po celú dobu žmolíte v prstoch historickú mincu.“  

Súhlasne som prikývol, a v duchu som sa snažil tomu postaršiemu mužovi priradiť niektorú       

z postáv z jej života.  

„Chcete mi azda povedať, že patrí vám?“ – opýtal som sa pokojne.  

„Nie; bohužiaľ nie,“ – odpovedal s chladným úsmevom a potom možno nevedomky zvýšil hlas: 

– „Chcel som vás len upozorniť, že brušká prstov obsahujú množstvo i neviditeľnej špiny               

a hlavne mastnoty. To všetko sa púhym dotykom prenáša na mincu a škodí jej viac, ako 

čokoľvek iné.“ 

Prekvapenie v mojej tvári bolo natoľko výrazné, že sa neznámy okamžite upokojil, a začal 

ospravedlňujúco vysvetľovať: – „Prepáčte som dlhoročný a skúsený numizmatik. Zdá sa, že ste 

môj začínajúci kolega, nuž veľmi rád vám vysvetlím niekoľko dôležitých krokov pre zachovanie 

a správne uloženie obzvlášť takých vzácnych artefaktov, ako máte práve v ruke. Donesiem vám 

výborný prípravok na vyčistenie bez najmenšieho poškodenia, špeciálnu vatu napustenú 

špeciálnym roztokom na krátkodobé uloženie mince i malé škatuľky na dlhodobé uloženie          

s návodom na nastavenie najvhodnejšieho prostredia. Tiež je potrebné zaobstarať si, najlepšie 

vstavaný, trezor a najlepšie niekoľko, aby ste nemali celú svoju zbierku pohromade. Kvôli 

prípadným zlodejom, viete?“ – nadýchol sa konečne, a s akousi zvláštnou nádejou v očiach 

uprene na mňa pozeral.  

Kývol som na čašníčku, ktorá práve prechádzala okolo.  

„Evka, dnes platím týmto,“ položil som jej do dlane „moju“ mincu. „Iné pri sebe nemám. Ale 

nedávajte ju nikomu, nech mi máte zajtra ako vydať,“ poďakoval som úsmevom a pobral sa na 

odchod.  

„Ale to predsa…!“ zalapal numizmatik po dychu.  

„Prepáčte pane;“ otočil som sa k nemu od dverí, „ale vy do jej života naozaj nepatríte.“ 

 

Preklad zo slovenského jazyka do jazyka rusínskeho:  

Patrik Udič, tr. 2.B, 17 r., SPŠ technická, Komenského 5, Bardejov 
 

► Diplom 

za dobrý preklad do rusínskeho jazyka  
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Minc'a 
 

Nemam rad, kiď s'a dočitam, že dachto našov dašto v porochu dorohŷ, ale tota minc'a, 

kotru jem našov ja, ležala pravi tam. Kiď jem ju zdvihnuv, zostala dokince po ňij v tŷm porochu 

pečatka.  

Toňka, nepresna, jak bŷ ju dachto ručni vŷstryhnuv, zajdena i špinava. Po dotykoch 

tys'ačiv paľc'iv, zterta tak, že na jedňi strani s'a dasť už lem podľa siluetŷ spoznaty korunovana 

postava zo žezlom v jedňi a šiďačom ďitynov v druhi ruc'i. Na rubňi storoňi ťažko definovateľnŷj 

erb s kraľovskom korunov na verchu. Naprik tomu s'a z kuskom snahŷ dasť pročitaty rik 

vŷraziňa – 1707. 

Bŷv to rik, v kotrŷm pidpysalo Anglic'ko zo Škot'skom zákon o uniji a začav s'a použŷvaty 

oficialnŷj nazov VELYKA BRITANIJA.  

Bŷv to rik, v ktorŷm s'a narodyv Carlo Goldoni.  

Johann Sebastian Bach mav vtodŷ dvads'aťva a svit any ne tušŷv, že o necalŷch 

piaťdes'ať rokiv s'a narodyť inšŷj Johann, Wolfgang von Goethe a s'im rokiv po ňim inšŷj 

Wolfgang, Amadeus Mozart. 

V tŷm časi dagde v Uhor'sku devjatnac'aťričnŷj Juraj Janošik začinav svoju dorohu ku 

nesmerteľnosty, hoc do joho popravŷ zistavalo už lem šisť rokiv.  

Sered toho všŷtkoho desi chtosi vŷrazyv minc'u, kotra mi teper ľežala na dolony. 

Taka minc'a s'a nešma'jať lem tak pro šťasťa za sebe; choc', može pravi vďaka tij poveri 

jem ju našov ja.  

Vopchav jem minc'u do maloj kešeny na vesťi a už vtodŷ jem znav, že pokŷ s'a sama ne 

rozhodne inšak, budeme kus žŷty spolu… teda moment z jej pohľadu; pro mene to môže bŷty 

calŷj zvŷšok žŷvota.  

Zašly s'me do nedalekoj kavjarnŷ; maly s'me sobi predci ťivko toho što povisty.  

Žmolyv jem minc'u medži paľc'ami, može jednak jak kolysi davno dachto, chto sobi za 

ňu na torhu kupyv može od pekar'a bochnyk chľiba. Pekar' ňom potim zaplatyv karčmar'ovi za 

pohar vyna a karčmar' ju može išči v totu ňič v zapadnuťi uličc'i vtlačiv do dolony molodoj 

kurtizaňi, kiď bŷlo po šŷtkim. A ona poťim tom minc'ov zaplatyla ubožakovi, kotrŷj bŷv od 

holodu ochotnŷj zrobity choc'što, za vraždu dakoho, chto mav takych minc'och povnŷ kŷšeny. 

A takoj rano s'a tot plano zaplačenŷj vrah vŷbrav na torh a kupyv sobi tam od pekar'a bochnyk 

chľiba. Može. Može je tota minc'a jedyne, što zistalo na popravysku v kopi popela z ubožaka, 

kotroho chvatyly pry čiňi; može ju našov kat, kotrŷj mav zmŷsel pro humor a z vŷkrykom 

“Lapaj!” ju šmaryv najblyžše stojačomu sľipomu žobrakovi, kotrŷch bŷlo pry popravach jednak, 

jak pry cerkvach furt dosť. A sľipŷj žobrak ne poďakovav any z usmevom, bo už z cinknuťa 

minc'i o dlažbu z kemeňa znav, že za totu minc'u ne dostane na torhu lem bochnyk chľiba. 

Može.  

Naraz jem mav pocit, kotrŷj zažŷvam, kiď kračam neskoro v noči po misťi a z cerkovnoj 

vežŷ s'a ozvuť tri buchnuťa zvona. V tij chviľi choc' znam, že je trištvrťe, ale bude trvaty išči 

štvrťhodinŷ, pokŷ s'a ďiznam na ťivko. V žŷvoťi s'a žaľ často stavať, že čolovik znať, že je už 

trištvrťe, lem ne znať na ťivko. 



58 
 

Usvidomyv jem sobi, že jem s'a stav sučasťov žŷvota “mojoj minc'i”, ne mih jem v tij 

chviľi znaty, kotrov z postav. Može bŷ bŷlo najľipše, što najskorej ju stratyty a staty s'a tak 

jednŷm z mnohŷch neznamŷch, kotrŷ ju stratyly peredomnov. Ale stratyty dašto narokom je 

vlastno toto iste, jak bŷ s'te to zašmaryly. A to bŷ jem v tim prypaďi určiťi ne dokazav. Ne 

zostavalo inše, lem čekaty, što vydumať ona.  

Od vedľajšoho stola ňa uperto pozoruvav zachmurenŷj ujko z pohľadom upertŷm na 

minc'u v mojich paľc'och. Napalo ňa, že jem može tŷž sučasťov jej žŷvota. Posmotryv jem s'a 

neznamomu rivno do očej.  

Jak bŷ lem čekav na to. Postavyv s'a i pryšov ku mojomu stolu.  

„Perebačte mi moju drzosť,” - perehovoryv ospravedlňujučo; „Ale už Vás pozoruju dosť 

dovho a po calu dobu žmolyte v paľc'och istoričnu minc'u.” 

Suhlasno jem prykŷvnuv a v duchu jem s'a snažŷv tomu staršomu chlopovi pryr'adity 

dakotru z postav joj žŷvota.  

„Chočete mi azda povisty, že patryť Vam?” – Zvidav jem s'a pokijno.  

„Ňi; bohužaľ ňi,” – odpoviv z cholodnŷm usmevom a potim može ne umŷselno zvyšŷv 

holos: - „Choťiv jem Vas lem upozornity, že paľc'i obsahujuť veľo neviditeľnoho bruda i 

mastnotŷ. To všŷtko s'a jednoduchŷm pohŷbom perenosyť i na minc'u a škodyť jij vece, jak 

všŷtko inše.” 

Prekavpiňa v mojij tvar'i bŷlo naťivko javne, že s'a neznamŷj dakoj upokojiv a začav 

ospravedlňujučo vŷsvitľuvaty: „Perebačte, jem dovhoričnŷj i skusenŷj numizmatik. Vidyť s'a 

mi, že s'te mij začinajuči kolega, ale barz rad Vam vŷšvitľu paru važnŷch krokiv pro zachovaňa 

i spravne uložiňa pravi takŷch vzacnŷch artefakťiv, jak mate pravi v ruc'i. Prynesu Vam vŷbornŷj 

prypravok na vŷčisťiňa bez najmenšoho poškodžiňa, špecialnu vatu napuščenu špecialnŷm 

roztokom na korotkodobe uložiňa minc'i i malŷ škatuľkŷ na dovhodobe uložiňa z navodom na 

nastaviňa najvhodňišoho okružiňa. Tŷž je potrebne zaobstaraty sobi najľipše vstavanŷj trezor 

a najľipše paru, žebŷ s'te ne maly calu svoju zbirku pokupi pro prypadnŷch zloďijiv, znate?” 

nadŷchnuv s'a konečňi, z dajakom zvlaštnom naďijov v očach uperto s'a na ňa pozerav.  

Kŷvnuv jem na čašničku, kotra pravi perechodyla okolo. 

„Evko, dnes' plaču tŷm,” položŷv jem ji do dolony “moju” minc'u. Inše pry sobi ne mam. 

Ale ne davajte ju nikomu, naj mi zavtra mate jak vŷdaty,” –poďakuvav jem z usmevom a pobrav 

jem s'a na odchod.  

„Ale to predsa…!” –zalapav numizmatik po dŷchu.  

„Perebačte ujku;” –otočiv jem s'a ku ňomu od dver'och, „ale vŷ do jej žŷvota isto ne 

naležŷte.” 
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Foto: Mária Vlkovičová – Vystúpenie Laury Čuškovej 
 

 

 

Médiá 
 

- Rozhovor do Slovenského rozhlasu: Rádio noviny NEV (národnostno-etnické 
vysielanie) z 24.10.2025:  

 
https://www.stvr.sk/radio/archiv/1559/2657016 
 
 

- Príspevok na fb a www stránke ZŠ Vinbarg: 
 
https://www.facebook.com/profile.php?id=100063634778123  
 
https://zsvinbarg.edupage.org/news/?gtnid=2481#news-2481 
 
 

- Príspevok na fb SPŠ technickej z 27. 10.2025: 
 
https://www.facebook.com/spsbj 
 
 

- Príspevok na YouTube: 
 
https://www.youtube.com/watch?v=AR04Bp3-X5I   
 
 

https://www.stvr.sk/radio/archiv/1559/2657016
https://www.facebook.com/profile.php?id=100063634778123
https://zsvinbarg.edupage.org/news/?gtnid=2481#news-2481
https://www.facebook.com/spsbj
https://www.youtube.com/watch?v=AR04Bp3-X5I
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- Príspevky na fb OKDG:  
 

https://www.facebook.com/100057680753174/videos/712476195232797?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/735310145825578?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1466054311362351?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/847915487709268?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1987137332066492?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1374771704045677?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1373883677790115?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1342277870599746?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/photo/?fbid=1514665659638379&set=pcb.1514666122971666
&locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1369169654995996?locale=sk_SK 
 
https://www.facebook.com/photo/?fbid=1432556932010318&set=pcb.1432583888674289
&locale=sk_SK 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/100057680753174/videos/712476195232797?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/735310145825578?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1466054311362351?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/847915487709268?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1987137332066492?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1374771704045677?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1373883677790115?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1342277870599746?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/photo/?fbid=1514665659638379&set=pcb.1514666122971666&locale=sk_SK
https://www.facebook.com/photo/?fbid=1514665659638379&set=pcb.1514666122971666&locale=sk_SK
https://www.facebook.com/100057680753174/videos/1369169654995996?locale=sk_SK
https://www.facebook.com/photo/?fbid=1432556932010318&set=pcb.1432583888674289&locale=sk_SK
https://www.facebook.com/photo/?fbid=1432556932010318&set=pcb.1432583888674289&locale=sk_SK
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Foto: Alžbeta Kutašovičová                           
– Výstava rusínskej literatúry z fondu 
OKDG 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto: Alžbeta Kutašovičová                            
- Výstava súťažných prekladových textov                  
do rusínskeho jazyka 
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Foto: Lucia Petrušová – Vystúpenie hudobného zoskupenia Melody pri SOŠ ekonomiky, 
hotelierstva a služieb Jána Andraščíka v Bardejove 

 
 
 

 

Foto: Mária Vlkovičová – Beseda s Dominikou Sakmárovou 
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